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Inden start
= Pak dinm UltraFlex-model ag AeroPro-systernet ud, og
kantrollén, at alt tilbehar medialger®.

Lazs brugesvejledningen.
= Vaer specielt opmarksom pd kapitiet om
sikkerhedsanvisningenme.
* Tilbehar kan wariere fra moded 5 model,
Myl din Electrolux UitraFlex!
Indheldsfortegnelse:
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Forbrugerinformation og pd.luir o baefedygnghed
Overblik over stevsugeren, . ; .34 ji
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Desembale ol moadale UltraFlex, aii come al sistema

AeroPro, y compruebe que estdn incluides tedos los

acoesorios®,

Lea & manual de instrucciones.

Freste especial atenodn al capitulo de consejos de sequndad,
* Lo accesanios pueden variar segdn &l madela,
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Frlji podetka

Raspakirajte svoj rmodel usisivata Ultra®lex | sustay
AeroPro te provierite jesu i isperudeni svi dijelovi®
Proditajte upule 2a rad.
Posebnu pezornost abratite na paglavije e sigurnom
koriftenju,

* Dindac! 52 mogu razitkevati kod odredenth modefa,

UiFivajte w koriftenju wsishvoda Electrolue UitraFle!
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Verbereitungen

+  Packen Sie lhren UltraFlex Staubsauger aus und priifen
Sie, ob alle Tubsharteile enthalten sind®,
Lesen Yo doe Badienungsanleltung.

+ Beachten Sie dabei besonders das Kapitel mit den
Sicherheitshinweisen,

* Zubehdr kann je nach Modell variieren.

Wi weiinschn inen visd Freude mod fiem Blecirolue Uitrole!
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Pakkige ama Ultrallax mugel ning AsraPro slsieem
lahti ming kentrollige kaiki kaasasolevaid lisasid®.
Lugege kasutusjuhendit,

Padrake srilist tihelapanu ehutuspeatiki soovitustals.

* Tarvikud voiveed mudelist mudelsse vanieerudo
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Pred uvedenim do provezu

+  Rozbalte rmodel UliraFlex systém AeroProa
zhontrolujte, zda nechybd Fadng pRisluienstyi®,
Prediite si ndved & poufiti.

Vénujte zvldftn pozomost kapitole Bezpefnestnl pokyny.
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Before starting

+ Unpack your LltraFlex mode! and the accessany
iystem and check that all accessories are included ®
Read the User Manual casefully.

+  Pay special attention te the Safety advice chapter.

= Accessavies meay vary from model fo moded,

Enfay your Electrolux LifraFlesf
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Anm‘ de commencer
Déballer volne aspirateur Ultrallax aingi gue o systbma
d'accessoires AeroPro pour wénfier gue tous les
acoessoires sent bien inchas®,
Live g instructions d'utibsation.
Le chapitme Consignes de sécurité doit dtre lu avec une
attention particuliére,

“Suivant les proaddles.

Electralux UWitraFlex pour un nedtoyage plus efficace |
Table des matiéres:
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Sagataveiana ekspluatacijai

Iznemist no ispakojuma jisu UltraFlex putex|u sicaja
madell un AeroPro sistému un parbaudiet, vai ir leklaut
visi piedensmi®

Izlasiet Eotodanas instrukeiju

Feversiet ipaiu uzrmanbu nodalal - leteckurni drodibal.

* Mipclprurm kddram madelin vurdr!hi.rrj::.
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Far du starter

= Pakk ut UltraFlex-modellan og AeroPro-systemel, og
kontroller at alt tilbahar o inkludert®,

Les bruksanvisningen.

» Legg sarlig merke til kapitlet med sikkerhetsrad,

* Tillrehuer kan variere fra madell 1 modedl,

Lykke 1l med Electradas UitraFex!

Innhald:
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l.lumbe helyeces elétt
+ Csomagelja ki az UltraFlex porszivét és az AeroPro
rendszert, &5 ellandrizze, hogy minden tartozék
hanytalanul megvan-e.®

+ Ohvassa el a haszndlati aimutatot

«  Forditson killands figyelmet a Biztonsagi eléirisok
c'md lajezatna,

* & tartozékak tpuronkent eltérdek ichetnek

Mirden jdt kivdnumk az Electredus UitraFles haszndiatdhos!
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Priei pradedant naudetiz
Hpakuokite savo , UltraFlex® model] ir AsraPra® siitema
el patikrinkite, ar gavete visus priedus®.
Perskaitykite naudojime insirekcijas.
Ypad atkraipkite demes) | savaos patarimy skyriy.
* Priedal galf skirtis prikleusomal nuo modefio.
Megaukites savuaiu Electrolux UitraFlexy
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Przed uruchemieniem edkurzacza

+ Wirakoie rezpakewywania odkurzacra UltraFlex i
systemu AsraPro naleky die upewnid, czy opakowanis
zawiera wizysthie proewidziane akcesoria®,

+ Praeczylaj instrukcig ebstugi.

+ Fwrdd sreragding uwage na rozdrial “Wikazdwki
dotyczace bezpieczeristwa’

* Alkcesovia moge sie rddnic w ralenadel od model,
Zyezyrmy wdaniego koryrtonia 2 odkurzaces Bectrohur WraHed

Spis tredei
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Prima di iniziare
Disirballare d medello UlraFlex e il sistera Aerofro e
contrpllane che tutti gli accessori siano inclusi®,
Leggere |e lstruzioni per Pusa.
Prestare partcolare attenzione al capiolo Morme di
sicurerra,

* Gl aocesson passong varkare da modello a modelo.

Buana pulizio con Electralux Ultrafex!

Semmario:
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Voordat u begint
Pak uw UltraFlex-model en het AsroPro-systeem it en
controleer of alle accessodes aanwezlg zijn®.
Lees de gebruiksaanwijzing,
Geed vonral aandachl aan de veilighsidsinstroctes,
* Accessoires kunnen per mode! verschilien.

Veel plezier mel uw Electrolux UWiraflext
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Antes de comegar

v Desembale o seu modelo UltraFlex e o sistema Aemofro
e verifique & faram incuidos todes o5 acessdrios®,
Leia a3 Instrugees de Funcenamenta,
+ Preste especial atengio a0 capitulo Avisos de sequranga.
= s acessdvios podem vanar de modelo parg modela.

Tire 0 midxime partida do sew Eleciralux WtraFlex!

[nelice:

Aviaos o segurang ., B I BT PR | |
Lnfarmu‘;daunmnmmﬂnrepdlrmn‘e

sustentabilidade. . PP |
L’lrﬂogﬂqfn;‘qn:pmq‘w PR . L
Comoa utilizar ¢ aspivadar . . eeeeo.. 54-56
Sugeﬂmsmabmmmeﬁhmnemkad’m

delimpeza ..., L]
Rermogde do pad . ... BO-61
Subﬁﬁu‘r;audmﬁ#ms eveieei . B2-BS
lepnrqsﬂumAHnPraExr:fmf Ko s i a o A

Resolugdode problemas, ... ..o B8



Iminu de aincepe
Despachetati modelul durmneaveastrd UitaFlex 5i
sistermul Aero®ro si verificati daca sunt incluse toate
accaioriile®,

= Citp Instructiunile de funcpionare,

»  Acordafi atentie speciald capitelubul Sfaturi de siguranta.

* Accesoville pot difen de fo mode! la modei.

Bucurafi-wd de Electirolur Ulraflex!
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Pred uparabe
Sesalnik Ukraflex in sistern AsroPro vZemite i ovajnine in
preverite, ali so prilodeni vii nastavi in decatki®,
Prabatite navodila za uporabe.
Passbno pozomast posvetite poglaviu sVamosmi naswetie,
* Mostauki o8 fohko gleds na model razlikyieio
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Caligirmadan dnoe

+ UltraFlex modeling we AzroPre sisteminai
ln‘lbﬂllilhdln gilkartip tlm akiesuarlarin b-l.iuﬁl..lp
bulummadigin kentral edin®.

« Kullamm Talimatlanm okuyun

- Emniyet tavsiyesi bélimindek’ bilgilere dzellixle
dikkat edin.

* Akseswariay, modeiden modele farkhik gdsterekilin

Electrolus Wtratlexinzin keyfind surlind
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+ Pacnasyime mogens Ulratlex w cuctemy AeroPro w
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+ [pourare pyRoBOLCTSE N6 SCIIYATALMW.
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Ennen alaitusta

+  Pura UltraFlex-palynimurnsi ja AeroPro-jirestelma
pakkauksesta ja tarkista, ettd kaikki lisivarusieel oval
mukana®.

+ Lue kayttoohjest,

+ WFinnita erityistd huemiota Turvallisuusohjeita-fukuun,

* Lisavarusteet vohat vathdella maliethtain,

Nout Flectralus LIEaFles -palynimurisfasi
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+  Poanakyime UitraFlex i cucremy AeroPro Ta nepeaipre
HAMEHICTE Yo% akoecyanin®.

- (JaHanoMTECs |3 NOCIBHAKDM KOPRCTYEAME.

+  Ocofnuey yaary NPUBEpHITE o poaainy npo
FOTRHMAHHN NEAEAR Seanei.
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Kapucmydmecs nuaococow UltraFlex sif Electrolu i
zadosonerHAm!
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Pred spustenim

+  Rozhale svaj model vysdvala UlraFlex a systém
ferafro a skontralujte, & sd pribalend vietcy doplniy™,
Preditajie si ndvod na poukitie.
Specidinu pozormost venujte fast 5 bezpednastnymi
informaciami.

* Doplaky sa mbdu B v zavislost od modelu.

Frajeme prijemng poudivanie vysdwada Electralus DItraFlex

Olssah:
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Innan du barjar
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& Safety precautions

MsuckBanna u npegynpexaeHnn 3a 6esonacHoct

Tozwn ypen moxe aa Bbie nanonssad or geua Hag

8 rogMLLIHa Bb3PacT, KakTo U NMLa C HaManeHu
PUINUECKY, CETUBHU W YMCTEEHN Bb3IMOMHOCTU
WA NKLa Bes onKT 1 NO3HaHWA, CAMO ako Te ca NMofa
HabniopeHwe unu 6bAaT MHCTPYKTUPaHK OTHOCHO
besonacHata ynotpeba Ha ypega v Bb3MOMHWUTE
PWCKOBE.

BHWUMAHMWE: ypbo HakpalHWUUM® UMaT BLpTALWa

Ce YeTKa, B KOATO MOraT Aia NnonagHaT yacTti.

Typ6o go3ata He e nogxofAwa 3a gebenu KMnumum,
KMMAMKN C OBAMK PECHKW, KMNWMK CbC 3allMTa NPOTHE
Mb3raHe, KaTo HanpUMep NOANOXKN 3a BpaTK UNu
BOOOYCTOMYMBI KMIMMM.

Mona, M3non3sanTe rM BHMMaTENHO K Camo BbpXY
npegdHazdHa4v4eHin NOEePXHOCTIA. Mons, M3knioyeTe
NpaxXocMykadkaTa, Npedn Ja OTCTRaAHITE YNOEEHNTE
YACcTW N Na NOYCTUTE YeTKaTa.

HAeuara TpAbea ga ce Hag3vpaear, 3a Aa ce rapaHTupa,
Ye HAMA J1a CW WIPaAT ¢ ypeaa.

MNpegy NOYUCTEAHE WKW M3BBPLBAHE Ha TEXHWYECKD
DﬁC.I"I}QI'{BElHE Ha ypea M3BafeTe Wencena oT KOHTaKTa.

Hukora He n3nonsealite npaxocmykadkara bes punrpu.

BHumaHwne
Tozw ypeg uma enekTprUYeck Bpb3KK:

- Hukora He BCMyKBaNTe TEYHOCTW C NPaxocMmykayKara.

+ He notansiite B TEMHOCTH NPW NOYKCTBAHE.
+ MapkyutT TpabBea na ce NpoBepsABa PEfOBHO U He
TpAbBa fa ce M3NOoN3Ba, aKo € NoBpPeaeH.

fopecnomeHaTuTe AeNCTBUA MOXE [a NDUUMUHAT
CEpWo3Ha NOEpeda Ha enexkTpodBEnraTens, KOATo He
CE NOKPWES OT NApaHUKWATA.

MpaxocmykaukaTta e Camo 3a JoMalliHa ynoTpeba.

Hukora He U3non3BaiTe NpaxocMyKauKaTa
B 6nr30cT A0 BH3NAAMEHUMM rasoBe 1 Ap.
3a oCTpH NpeaMeTH.

Bupxy ropewa unw cTyeHa Crypus, 3a ropsly
YrapKu OT uMrapu 1 ap.
3a dWH Npax, Hanpumep Mmasunika, betoH, bpalwHo.

MpepgnazeaHe Ha 3axpaHBawwa Kaben

- PegoBHO NpoBEpABAITE Oann LWENCETLT U
KabenbT He ca noepeaeH. HuKkora He nonseaiTe
NPaxocMyKayKkara, ako KabemnmsT e NoBpeneH.

- AKko 3axpaHBawmAT kaben e noepepeH, Tol TpAbea
na 6bae cMeHeH Camo B YIMTbIHOMOLLEH CepBU3eH
LUeHTLP Ha Electrolux, 3a na ce n3berHe onacHoCT.
Moepeaa B kabena Ha NPaxocMyKauKaTa He ce
NOKPWEA OT rapaHUMATa.

+ Hukora He obpnaiTe K He BouranTe
npaxocMykaqkara 3a kabena.

Beuuku pemoHmMU U cepeusHo obcnyxeare mpabaa da
ce U38BPLIBAM 8 yNbIHOMOLLEH Cepau3eH UeHmbp Ha
Electrolux.

CexpaHAsalime NpaxocMyKkaykama Ha cyxo MACMO.

Wudopmauua 3a notpeburena

Electrolux He HOCKM HMKaKEa OTFOBODHOCT 33 LWETK,
NPUUYMHEHI OT HEeNpasWunHa ynotpeba Ha ypena uni
8 CAYYaK Ha MaHWNynauwK no ypena. 3a no-nogpobHa
WHdOpMaUWA OTHOCHD rapaHumaTa 1 MHgopmMauns
33 KOHTAKT 3a noTpebutenure, BIPKTE rapaHUMOHHaTa
KapTa, ChAbPHKalla Ce B ONaKoBKaTa. AKO MmaTe
3abenexKn BbE BPb3Ka C NpaxocMmyKaykata unm
PBLKOBOACTEOTO C MHCTRYKLMK 3a paboTa, Mona,
CBBPMKETE Ce C HAC, KaTo M3NpaTtnTe MMeRn Ha:
floorcare@electrolux.com

Mpaeuna 3a HageXHa eKcroaraUua

To3w npoaykT e paspaboTeH C MUCHA 33 OKONHaTa
cpeqa. Bcuuky NnacTMacoBm YacTi 3a peunknmpaHe
Ca MapKupaHu. 3a noBeye NogpobHOCTY NoceTeTe
Hama yebcant: www.electrolux.com,

OnakoBBYHWMTE MaTepWani ca besonacHn 3a oKkonHaTa
cpefa W MOraT fia ce peUuKnpar.

* MNpyuHaaNexHOCTUTE MOXE 13 Ce Pa3NnYasaT cnopen
pasnuuHUTE MOLENA.



Sigurnosni zahtjevi i upozorenja Upozorenja o elektricnom kabelu

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa + Redovno provjeravajte da li su uti¢nica i kabel

na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili neosteceni. Ne upotrebljavajte usisavac ako je
mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu kabel ostecen.

iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe -+ Ako je kabel ostecen, mora se zamijeniti u
odgaovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama ovlaitenom Electroluxovom servisu da bi se

koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te izbjegla opasnost. Jamstvo ne ukljucuje ostecenja
razumiju ukljuéene opasnosti. kabela usisivaca.

UPOZORENJE: Ruéne turbo Zetke* imaju rotirajuce « Usisavac nikad ne vucite i ne dizite za kabel.

tetke u koje se dijelovi mogu zaglaviti, Usluge odrZavanja i popravaka moraju biti izvedene u
Turbo nastavak nije prikladan za ¢upave tepihe i ovlastenom Electroluxovom servisu.

tepihe > !:iugaﬁkim resama,_prﬂtukl]zne tepihe poput Usisivac odlaZite na suhom mjestu.

otiraéa ili vodootporne tepihe. H
PaZljivo ih upotrebljavajte i samo na za to namijenjenim  Informacije za korisnike

povriinama. Obavezno iskljucite usisavac prije Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva
uklanjanja zaglavijenih dijelova ili ¢ié¢enja éetke. oitedenja nastala zbog neodgovarajudeq koristenja

uredaja ili u slué¢aju nestru¢nog rukovanja uredajem.
Druge pojedinosti o jamstvu i korisnickim kontaktima
pogledajte u jamstvenoj knjiZici u paketu.

Potreban je nadzor nad djecom kako se ne bi igrala
aparatom.
Uvijek izvucite utikac iz uticnice prije Ciséenja i

p : Imate li bilo kakvih komentara u vezi s usisivacem
odrzavanja aparata.

ili uputama za rad, obratite nam se e-postom na

MNikada ne koristite usisivac bez njegovih filtara. floorcare@electrolux.com.

Oprez Politika zastita okolisa

Uredaj ima elektri¢ne prikljucke: Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv
- Nikada nemojte usisavati bilo kakvu tekucinu. za okolis. Svi plasticni dijelovi oznaceni su za

+ Ne uranjajte ga ni u kakvu tekucinu zbog cisc¢enja. recikliranje. Pojedinosti potraZite na nasim web

- Redovito provjeravajte crijevo i ne koristite ga u stranicama: www.electrolux.com.

slucaju ostecenja. . s . I
) J AmbalaZa je bezopasna za okolis | moze se reciklirati.

U protivnom mogu nastati ozbiljna ostecenja

motora - astecenja koja nisu pokrivena jamstvom. * Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.

Usisivaé je namijenjen iskljuéivo uporabi u
domacinstvu,

Nikada ne koristite usisivac
Blizu zapaljivih plinova i sl.
Za usisavanje ostrih predmeta.
Vrucih ili ohladenih ugaraka, upaljenih opusaka itd.
Za usisavanje sitne pradine poput gipsa,
cementa, brasna.
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Bezpecnostni pozadavky a varovani

Tento spotiebi¢ smi pouZivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak cini pod
dozorem nebo vedenim, které zohledruje bezpecny
provoz spotfebice, a pokud rozumi riziktim spojenym
s provozem spotfebice.

UPOZORNENI: Ru¢ni turbo hubice* jsou vybaveny
otacivym kartaéern, do kterého se mohou zachytit
ruzné predméty.

Turbo hubice neni vhodna na koberce s vysokym viasem a
dlouhymi tfasnémi, protiskluzové koberce jako jsou dveini
rohoZe, nebo vodéodolné koberce.

Pouzivejte je opatrné a pouze na

uréené povrchy. Pred odstrafiovanim zachycenych
pfedmétl nebo cisténim kartace vysavac vypnéte.

Déavejte pozor, aby si s pfistrojerm nehraly déti.

Pred cisténim nebo udribou zafizeni vzdy vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Nikdy vysavaé nepouzivejte bez filtri.

Varovani

Zarizeni obsahuje elektrické spoje:

+ Nikdy nevysavejte tekutiny.

+ Pfi €isténi neponofujte do vody.

- Hadici je potfeba pravidelné kontrolovat a nesmi
se pouzivat, pokud je poskozena.

Vyie uvedené predméty a materialy mohou
zpusobit véZné poikozeni motoru - poikozeni, na
které se nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je uréen pouze k domacimu pouZziti.

Nikdy nevysavejte
V blizkosti hoflavych plyn(, atd.,
ostré pfedmeéty,

zhavy ani chladny popel, hofici cigaretove
nedopalky atd.,
Jemny prach, napfiklad ze sadry, betonu, mouky.

Manipulace s pfivodni $fidrou
- Pravidelné kontrolujte, neni-li zistréka a $ndra
poskozena. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou Shurou.

- Dojde-li k poskozeni pfivodni SAdry, musi
byt vyménéna v autorizovaném servisnim
centru spolecnosti Electrolux, aby se predeslo
nebezpecnym situacim. Na poskozeni sAtry
vysavace se zaruka nevztahuje.

- Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za
piivodni $ndru.

Veskerou Udrzbu a opravy sméji provddét pouze
autorizovand servisni centra spolecnosti Electrolux.
Vysavac uchovdvejte na suchém misté.

Informace pro spotiebitele

Spoleénost Electrolux odmita vedkerou
zodpovédnost za jakakoli poskozeni vznikla vinou
nespravného pouzivani pfistroje nebo manipulaci

s pristrojem. Podrobnéjsi informace o zaruce a
kontakty pro uzivatele naleznete v brozurce Zaruka,
ktera je souddsti baleni.

Pokud mate jakékoli pfipominky ohledné vysavace
nebo navodu k pouziti, zaslete je prosim e-mailem
na adresu floorcare@electrolux.com.

Zasady pro zvyseni odolnosti vici opotiebeni
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni
prostiedi. Vsechny plastové dily jsou oznaceny pro

ucely recyklace. Vice informaci naleznete na nasem
serveru: www.electrolux.com.

Obalovy material je ekologicky a muze byt recyklovan.

¥ Prisludenstvi se mlzZe u jednotlivych modeld lisit.



Sikkerhedskrav og -advarsel

Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
nadvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made samt forstar de medfelgende farer.

ADVARSEL: Turbomundstykker®, der er tilbeher, har
en roterende barste, hvor dele kan blive indfanget.
Turbomundstykket er ikke velegnet til teepper med
dyb luv og lange frynser, skridsikre tapper som
dermatter eller vandtzatte tepper.

Brug dem med forsigtighed og kun pa overflader,
der er beregnet til det. Sluk for stevsugeren, inden
du flerner de indfangede dele, eller rengar barsten.

Bern skal holdes under opsyn og ma ikke lege med

Traek altid stikket ud af stikkontakten fer rengering
eller vedligeholdelse af apparatet.

Brug aldrig stevsugeren uden filtre.

Dette apparat indeholder elektriske komponenter:

- Stewvsug aldrig vaesker af nogen art.

- Undlad at nedsanke stevsugeren i vand ved
rengering af denne.

- Slangen skal kontrolleres regelmasssigt og ma ikke
benyttes, hvis den er beskadiget.

Ovenstaende kan forarsage alvorlig skade pa motoren.
Garantien daskker ikke denne form for skade.

Stevsugeren er kun til husholdningsbrug.

Brug aldrig stevsugeren i felgende tilfalde:

+ I naerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Til skarpe genstande.

- Til varme eller kolde kul, tzendte cigaretskod etc.
- Til flyvestev som for eksempel puds, beton eller

Sikkerhedsforanstaltninger for el-ledning

- Kontroller jezvnligt, at stik og ledning ikke
er beskadiget. Brug aldrig stavsugeren, hvis
ledningen er beskadiget.

- Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
et autoriseret Electrolux-servicevaerksted af hensyn
til sikkerheden. Beskadigelse af stevsugerens
ledning er ikke dzekket af garantien.

- Undlad at tra=kke eller lafte stevsugeren i ledningen.

Service og reparation skal udfares af et autoriseret
Electrolux-servicevaerksted.

Opbevar stavsugeren et tart sted.

Forbrugerinformation

Electrolux fralaegger sig ethvert ansvar for alle
skader opstaet pga. forkert brug eller manipulation
af apparatet. Se garantihaftet i emballagen for at
fa yderligere oplysninger om garanti og forbruger-
kontakter.

Hvis du har kommentarer til stevsugeren eller
brugervejledningen, er du velkommen til at sende
en e-mail til os pa floorcare@electrolux.com.

Produktpolitik

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til
miljeet. Alle plasticdele er meerket med henblik pa
genbrug. 5e vores hjemmeside for flere oplysninger:
www.electrolux.dk.

Emballagen er miljevenlig og kan genbruges.

*Tilbeher kan variere fra model til model.
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Sicherheitsanforderung und Warnung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen

mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine flr ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerdts eingewiesen wurden und die mit
dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden haben.

WARNUNG: Turbodiisen® besitzen rotierende Blrsten,
in denen sich Teile festsetzen kannen.

Die Turboduse eignet sich nicht fir Teppiche mit
hohem Flor und langen Fransen, rutschfeste Teppiche
wie Turmatten oder wasserfeste Teppiche.
Verwenden Sie die Disen vorsichtig und nur auf

den dafur vorgesehenen Oberflachen.

Schalten Sie den Staubsauger aus, bevor Sie

festsitzende Teile entfernen oder die Birsten reinigen.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten,

dass diese nicht mit dem Gerit spielen.

Trennen Sie das Gerdt vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten immer vom Stromnetz.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorsicht

Dieses Gerit besitzt elektrische Verbindungen:

- Keine Flissigkeiten aufsaugen

- Zum Reinigen nicht in Flussigkeit tauchen

- Der Schlauch ist regelmalig zu Uberpriifen und darf bei
Beschadigung nicht benutzt werden.

Oben Genanntes kann den Motor emsthaft beschadigen.
Solche Schaden sind nicht durch die Garantie abgedeckt

Dieser Staubsauger ist ausschliefilich zur Verwendung im
Haushalt bestimmt.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals
+ In der Nahe von brennbaren Gasen und Flussigkeiten.
- Fur scharfkantige Gegenstande
+ Furheille oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen
etc.

+ Fuir feinen Staub, z. B. Gips, Beton oder Mehl.

+ Der Einsatz des Staubsauger unter den aben genannten
Bedingungen kann zu schweren Schiaden fuhren, diese
sind nicht durch die Garantieleistung
abgedeckt.

Vorsichtsmal3nahmen hinsichtlich des Netzkabels
» Stecker und Netzkabel regelmillig auf Beschadigungen
Uberpriifen. Staubsauger niemals benutzen, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.

+ Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren von einem autorisierten
Electrolux-Servicezentrum ausgetauscht werden.
Schaden am Kabel des Staubsaugers werden von der
Garantie nicht abgedeckt.

+ Den Staubsauger niemals am Netzkabel ziehen oder
hochheben.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten mussen vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.

Staubsauger an einem trockenen Ort aufbewahren.

Verbraucherinformationen

Electrolux ubemirnmt keine Verantwortung fur Schaden,
die durch den unsachgemallen Einsatz des Gerats oder
unbefugten Eingriff in den Staubsauger entstehen. Nahere
Einzelheiten zur Garantie sowie Ansprechstellen fur
Verbraucherfragen finden Sie im beigelegten Garantieheft.

Wenn Sie Fragen oder Hinweise zum Staubsauger oder
zur Bedienungsanleitung haben oder aber wenn Sie
praktisches Zubehor bendtigen, senden Sie uns bitte eine
E-Mail an service kleingeraete@electrolux.de oder rufen Sie
uns an.

Nachhaltigkeitsgrundsdtze

Dieses Produkt wurde mit Rlcksicht auf die Unnwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten dartiber finden Sie auf unserer
Website: wwwi Electrolux.de.

Das Verpackungsmaterial wurde mit Blick auf
Urmweltfreundlichkeit ausgewahlt und kann
wiederverwertet werden.

* Ausstattung und Zubehor kann je nach Modell variieren.



Safety requirement and warning

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical,sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge
if the have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

WARNING: Turbo nozzles® have a rotating brush

in which parts may become entrapped.

The Turbo nozzle is not suitable for carpets with
deep piles and long fringes, anti-slip carpets like
door mats or water resistant carpets.

Please use them with caution and only on intended
surfaces.

Please turn the vacuum cleaner off before removing
entrapped parts or cleaning the brush.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance. Cleaning and
maintenance shall not be performed by children
without supervision.

Always disconnect the plug from the mains before
cleaning or maintaining the appliance.

MNever use the vacuum cleaner without its filters.

Caution

This appliance contains electrical connections:

« Never vacuum any liquid

- Do not immerse in any liguid for cleaning

- The hose should be checked regularly and must
not be used if damaged.

The above can cause serious damage to the motar,
which is not covered by the warranty.

This vacuum cleaner is for domestic use only.

Mever use vacuum cleaner

- Close to flammable gases, etc.

+ On sharp objects.

+ On hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

+ On fine dust, for instance plaster, concrete, flour.

Power cord precautions

- Regularly check that the plug and cord are not
damaged. Never use the vacuum cleaner if the
cord is damaged.

- If the cord is damaged, it must be replaced only by
an authorized Electrolux service centre in order to
avoid a hazard. Damage to the vacuum cleaner’s
cord is not covered by the warranty.

- Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

All servicing and repairs must be performed by an
authorized Electrolux service centre.

Store the vacuum cleaner in a dry place.

Consumer information

Electrolux declines all responsibility for all damages
arising from any improper use of the appliance or

in cases of tampering with the appliance. For more
details of warranty and consumers’ contacts, see the
Warranty Booklet in the packaging.

If you have any comments on the cleaner or the
instruction manual, please e-mail us at
floorcare@electrolux.com.

Sustainability policy

This product is designed with the environment in mind.
All plastic parts are marked for recycling purposes. For
further details see our website: www.electrolux.com.

The packaging material is chosen to be
environmentally friendly and can be recycled.

* Accessories may vary from model to model.
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Requisito y advertencia de seguridad

Este aparato pueden utilizarlo nifios de 8 afios

en adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de |a experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con instrucciones o supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan
los riesgos.

ADVERTENCIA: Las boquillas turbo® de mano
auxiliares tienen un cepillo giratorio en el que las
piezas pueden guedar atrapadas.

El cepillo Turbo no es apto para alfombras de pelo
o flecos largos, alfombras resistentes al agua ni
alfornbras antideslizantes, como los felpudaos.

Utilicelos con precaucion y solo en las superficies
indicadas.

Apague la aspiradora antes de extraer las piezas
atrapadas o de limpiar el cepillo.

Se debera controlar que los nifios no jueguen con
este electrodoméstico.

Desconecte siempre el enchufe de |a red eléctrica
antes de limpiar o hacer cualquier labor de
mantenimientc en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Precaucion

Este aparato contiene conexiones eléctricas:

- Nunca aspire liquidos.

- Para limpiarlo, no sumerja el aparato en ningun liguido.

+ Debe comprobarse periodicamente el tubo
flexible y no utilizarlo si esta deteriorado.

Estas materias podrian ocasionar graves dafos en el
motor, que no estan cubiertos por la garantia.

La aspiradora esta disefiada exclusivamente para
uso domestico.

No utilice nunca la aspiradora
En las proximidades de gases inflamables, etc.
Con objetos punzantes.
Con cenizas candentes o frias, colillas de cigarro
encendidas, etc.
Con polvo fino, por ejemplo, yeso, cemento o harina.

Precauciones con el cable de alimentacion

- Compruebe periddicamente que el enchufe y
los cables no estan danados. No utilice nunca la
aspiradora si el cable no esta en perfectas condiciones.

+ 5i el cable no esta en perfectas condiciones, s6lo
debe ser sustituido por un centro técnico de
Electrolux, para evitar peligros. La garantia no
cubre los danos ocasionados al cable del aparato.

+ Mo utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.

Todos los servicios y reparaciones deberdn ser
efectuados por un centro técnico autorizado de
Electrolux.

Guarde la aspiradora en un lugar seco.

Informacion al consumidor

Electrolux no se hace responsable de ningun dafio
que pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o
de haber realizado manipulaciones en él. Para obtener
mas detalles de la garantia y los contactos de los con-
sumidores, consulte el folleto de garantia de la caja.

Si desea realizar algun comentario sobre la aspiradora
o sobre el manual de instrucciones, envienos un
mensaje electrénico a floorcare@electrolux.com.

Politica de sostenibilidad

Este producto ha sido disefado para respetar el
medio ambiente. Todos los componentes de plastico
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte los detalles
en nuestro sitio web: www.electrolux.com.

Se ha elegido un material de embalaje que sea
respetuoso con el medic ambiente y se pueda reciclar.

¥ Los accesorios pueden variar segun el modelo.



Ohutusnouded ja hoiatamine

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased
lapsed ning fuusilise, sensoorse voi vaimupuudega
inimesed voi kogemuste ega teadmisteta isikud, kui
nende ile on jarelvalve ja neid juhendatakse seadme
turvalise kasutamise osas ning nad maistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

HOIATUS! Turbo-otsikud on varustatud pédrleva
harjaga, mille sisse voivad esemed kinni jaada.
Turbo-otsikut ei soovitata kasutada pikakarvaliste voi
eriti paksude vaipade, libisemisvastaste uksemattide
ega veekindlate vaipade puhastamiseks.

Kasutage neid otsikuid ettevaatlikult ja ainult sobivatel
pindadel.

puhastamist lilitage tolmuimeja kindlasti vélja.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

Alati Uhendage pistik vooluvdrgust lahti enne
seadme puhastamist vai hooldamist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

Ettevaatust

Tegemist on elektriseadmega:

+ Arge kunagi imege vedelikku.

+ Mitte kasta puhastamiseks vette.

- Voolikut tuleks regulaarselt kontrollida; vigastatud
voolikut ei tohi kasutada.

Ulaltoodu eiramine véib rikkuda tolmuimeja
mootorit — kahjusid garantii ei korva.

See tolmuimeja on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:
kergsuttivate gaaside jms laheduses.
teravatel esemetel,
hooguva voi jahtunud soe, siudatud
sigaretikonide jmt. eemaldamiseks,

Peene tolmu, naiteks krohvi, tsemendi ja jahu
eemaldamiseks.

Toitejuhtme ohutusnouded:

- Kontrollige regulaarselt, et pistik ja toitejuhe
oleksid terved. Arge kunagi kasutage vigastatud
toitejuhtmega tolmuimejat.

+ Kui toitejuhe on kahjustunud, peab seda ohu ara
hoidmiseks asendama ainult volitatud Electroluxi
teeninduskeskus. Tolmuimeja toitejuhtme
vahetamist garantii ei kata.

- Arge kunagi tommake ega téstke tolmuimejat
juhtmest.

Kogu hooldustod ja remont tuleb teha Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

Hoidke tolmuimejat kuivas.

Klienditeave

Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on
pohjustatud seadme valest kasutamisest voi
selle muutmisest. Vaadake Garantiivoldikut
pakendis tipsemalt garantiid ja kliendi kontakte.

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi
toojuhiste kohta, palun saatke meile kiri
floorcare@electrolux.com aadressile.

Jatkusuutlikkuse poliitika

Selle toote valmistamisel on arvestatud
keskkonnaga. Koik taaskaideldavad plastosad
on vastavalt margistatud. Tapsemalt vaadake
meie veebisaiti: www electrolux.com.

Pakkematerjalid on valitud keskkonnasobralikult
ja neid saab taaskasutada.

* Lisad voivad mudelist mudelisse varieeruda.
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Précautions de sécurité et avertissement

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d@tre surveillés ou d'avoir
recu des instructions concernant 'utilisation sécurisée
de 'appareil et de comprendre les risques encourus.

AVERTISSEMENT: Les Turbo brosses® sont dotées
d'une brosse rotative dans laguelle des objets
peuvent se coincer,

La Turbo brosse ne convient pas pour les mogquettes
f longs poils, les tapis antidérapants tels que les
paillassons, et les tapis résistants f l'eau.

Veuillez les utiliser avec précaution et uniguerment
sur des surfaces adaptées.

Eteignez l'aspirateur avant de retirer les objets
coincés ou de nettoyer la brosse. Les enfants doivent
étre surveillés, pour éviter qu'ils ne jouent avec cet
appareil. Toujours débrancher la fiche de la prise avant
toute opération de nettoyage ou dentretien de votre
aspirateur. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Cet appareil comporte des connexions électriques:
+ Ne jamais aspirer de liquide.
+ Pour nettoyer |'appareil, ne le ploanger dans aucun

+ Le flexible doit étre régulierement vérifié et ne doit
pas étre utilisé s'il est endommagé.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer de
graves dommages au moteur, La garantie ne prend
pas en charge ce type de dommage.

Cet aspirateur est exclusivement destiné a un usage

Ne jamais utiliser 'aspirateur:
+ A proximité de gaz inflammables, etc.
- Sur des objets pointus.

» Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots
de cigarettes incandescents, etc.

- Sur des particules de poussiére trés fines issues
entre autres du platre, du béton ou de la farine.

. Les produits en bombe aérosol peuvent étre
inflammables. Ne pas vaporiser de tels produits a
proximité ou sur I'aspirateur.

Précautions d’emploi du cordon d’alimentation

- Vérifier régulierement que la prise et le cordon
ne sont pas endommagés. Ne jamais utiliser
I'aspirateur si le cordon est endommagé.

- Sile cordon d'alimentation est endommagé, il
peut uniguement étre remplacé dans un Centre
Service Agréé Electrolux, afin d'éviter tout danger.
Les dommages portés au cordon de |'aspirateur ne
sont pas couverts par la garantie.

- Ne jamais tirer ni soulever |'aspirateur par le cordon.

Toutes les révisions et réparations doivent étre

effectuées dans un Centre Service Agréé Electrolux.

Ranger l'aspirateur dans un endroit sec.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d'une utilisation incorrecte de
I'appareil ou en cas de modification de l'appareil.
Pour plus d'informations sur la garantie et les points
de contact consommateur, voir le livret de garantie
inclus dans l'emballage.

Pour nous transmettre vos commentaires sur
I"aspirateur ou sur les instructions d'utilisation, envoyez
un e-mail a I'adresse floorcare@electrolux.com.
Appareil en fin de vie

Ce produit a été concu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique
sont margués a des fins de recyclage. Pour plus de
détails, visiter notre site Web : www.electrolux.com.
Les emballages sélectionnés sont sans danger pour
I'environnement et recyclables.

* Les accessoires peuvent varier d'un modéle a
l'autre.



Anmarmceig kou mposibomooag acpalsiag

H ouokeur| autr pmopei va ypnoyomonBel and maibia
NAIKICE B ETUV Kol GVl Kol ard ATOJA JE HEIEVEC
OWHCTIKES, CUODNTNOICKES F) TIVEUPICTIKES SUVTTOTITEG
f ENNeWIN EpMEIRIag Kanyvwong, eav emPAsmovTalf
£xouv MaPel odryieq OETIKA PE TN XPriOT) TG CUCKEUNG
LE Qopain] TROTO Kal KATavooUw TOUG KIVBUVOUE TToU
EVEXOVTOL

MPOEIAONOIHEH: * Turbo Tou efapmaTog XEpog
diaBstouy neploTpe@dEVn Bolptaa oy onoia
Hmopei va eykhwBioTouy avTIKEipevaL

To akpopiaio Turbo dev eival katdhAnho yia yahid pe
Moyl MEAOC Kal Ak pid Kpdaald, yid avTioNoOnTika
xahid omwg Ta yahdkia moptag i adidPpoxa yaid.
XPNOIUOTIOIETE TA LIE TIPOOOKT KAl JOVO OTIC EMPAVEIEG
i1 T, omoieg, mpoopilovTal

ATEVEQYOTOINOTE TV NAEKTPIKT| OKOUTTOL

TIPIV QQAIPECETE TA EYRMOBIPEVO aVTIKEUEVA 1 TPV
kaBapioere m Bolproa.

Mpénelva emBAEnEeTe ta pkpad maudid, yia va Befawwbeite
o dev mailouv i€ Tr) CUOKELN).

Mo amooUVBEETE TTAVTA TO (IS TTTO TO PEUA TTRIV OTd ToV

kaBapIauO 1 TN CUVTHPNOT NG CUCKEUNE,

Mn YpNOWIOTIOINTETE TIOTE TNV NAEKTRIKT| OKOUTIA ¥Wwpic

gidtpa.

Mpogoyn

H ouokeun auTr MEPIEXEL NAEKTPIKES OUVOECEL

+ Minv avappo@dte MoTe Kaveva uypd

+ Mnv ) BuBilete o omoadrnote Lypo yia kaBapiopo

+ O ElRAUTTTOE CLWARVAC TPETTEL va EASYYETAL TAKTIKA Kot
SEV TIPETTEl VO XPNOILOTIOIETCL, Qv EXE Kamola gBopd.

Ta napandvw evdexeTal va pokaheoouy coapn {nuid

aTOV KIVATHRA, N omoid Sev KaAUTTTETCL amd Thv EyyUnar.

H nAextpikr okouna mpoopiletal pdvo ya oikiakr yprion.

Mn XPNOWOTIOIEITE MOTE TV NAEKTPIKT) CKOUTIO
Kovtd os e0mMeKTa aépla, KA.

MNavw oE apgnea avTKapava.

Mavw O KAUTEG r] KPUES OTAXTES, AVOpMEVTL
anatoiyapa kK.

Mévi o YIAR oKV, OMMwe oKkovn amnd coPadec,
TOWEVTO, ahevpL.

Mpogulaaig yia To Kahwdio Tpopodooiag

+ EAéyyeTe Taxkmika av n mpida kan to kakwdio Asmoupyouv
gwatd Mnv ¥pnoyJonoIeite NOTE Trv NAEKTPIKT akolTia
Qv TO KOMUSIO EVOL KOTECTPAMEVO.

+ EdvTo kahwdio £xel kataatpagel, Ba npéna va
avTIKomaoTabel uovo amd sva eEoucodoTruévo KEVTpo
unooTpiEng T Electrolux yia amoguyr] kivdivu.,

H eyyinon &ev kahlmel pBopéc Tou kahwdiou g
NAEKTPIKIC OKOUTTAR,

+ [oTé pnv TRaPArTe Ko unv OrKWVETE TNV NAEKTPIKA

aKOUTA and To KahwsIo.,

OAec ot embropbuicec kait n auvinenon npene va
TPQYUATONOIOUVTA! aTTd EEOUGIOSOTIIEVO KEVTDO
unoamipiEne me Electrolux.

Arnofnkedere TV NAEKTRIKG OKOUTTC O OTEWWO LUEDOC.

Minpogpopisg yra Tov KaravahwTr

H Electrolux amonoieitan kaBe evBivn yia Tuyow {nuieg and
EGPAMIEVN XPrioN TG CUOKEUNC 1 ano TiapéuBaon o
ouokeUn. Na TTEPIOOATEPES TTANPOPOPIES OYETIKA JE TNV
EYYUNON Kol Trv EMKOoMwvic Tou karavohw, Seite to
Quihadio Byyonorc otn ouokeuaoia.

Ediv EXETE KATOW GYOMA OXETIKA J4£ TN OKOUTTIALF] JUE TO
EYXEPiIdIo Twy Odnyiwy Astoupyiag, EMKOMUVATTE PEoW
e-mail o Sievbuvon floorcare@electrolux.com.
MoAmxn PuscipoTtnrag

Tonpoiov auto £xel ayedlaoTsi e mepiBaihovTikn
ouveibnon. Oha ta mhaomika PEp Eival OnUEIWHEVA JUE
KOO va avarkUkhBoUv, Nia AETTTOEPEIES, EMOKEPTEITE
TOV IOTOTOM Mag www.electrolux.com.

To UAIKO TG CUOKEUAOIOG EXE1 EMAEYE] £TOL WOTE Vil Eival
pihkd TTpoc To TEEIRAM oV Kol rmopel va avakukhwBel.

*Ta ebaptrpara iowe SiapEpouv amd POVTEAD O JOVTEAD.
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Biztonsagi kovetelmények és figyelmeztetések
Korlatozott fizikai, mentdlis vagy érzékelési képességu
személy (ideértve a 8 év alatti gyermekeket is),
tovabba a keészllék hasznalataban nem jartas
szemeély a készileket csak akkor mikodtetheti, ha a
biztonsagaért felelds személy utrmutatassal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérdl.

FIGYELEM: A turbofej* beépitett forgokefével
rendelkezik, melybe apro targyak beszorulhatnak.

A turbé porszivéfe) nem alkalmas hosszu szalakbadl és
rojtokbdl all6, illetve cstiszasmentes szonyegekhez, példaul
labtorlokhaz és vizdllé szonyegekhez.

Kérjilk, elévigyazatosan és csak az eldirt tipusu
fellleteken hasznalja. MielGtt a beszorult targyat
eltavolitana, feltétlendl kapcsolja ki a porszivat.

Gyermekek a késziléket csak fellgyelet mellett
mukodtethetik, és ugyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

A készlléket tisztitas vagy karbantartas elétt mindig
aramtalanitsa.

A porszivét soha ne hasznalja a hozza tartozo
szdrdk nélkul.

Vigyazat!

A készllék elektromos csatlakozasokat tartalmaz.

+ Ne szivjon fel folyadékot a porszivoval.

+ Ne tegye a porszivot folyadékba tisztitas céljabal.

+ A gégecsovet rendszeresen ellendrizni kell, és
sérulés esetén nem szabad hasznalni.

A felsorolt esetekben a motor sulyosan karosodhat, és
erre nem terjed ki a garancia.

A porszivot kizardlag haztartasi célra szabad
hasznalni.

Soha ne hasznalja a porszivot
Gyulékony gazok stb. kézelében,
éles targyak felszivasara,

izzo vagy kialudt parézs, illetve égé cigarettavégek
felszivasara,

finom por, példaul gipsz, cement vagy liszt
felszivasara.

A halézati tapkabellel kapcsolatos elGirasok

+ ldénként ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
csatlakozo vagy a kabel. Ne hasznalja a porszivot, ha
a kabel sérilt.

+ Ha a kabel sérult, a veszély elkerulése érdekében
csak hivatalos Electrolux markaszervizben
cserélhetik ki. A garancia nem vonatkozik a porszivé
kabelének karosodasara.

- Soha ne hizza és ne emelje fel a porszivot a
kabelénél fogva.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak hivatalos
Electrolux mdrkaszervizben végezhetdk el.

A porszivét szdraz helyen tdrolja.

Vasarldi tajékoztato, kornyezetvédelmiiranyelvek
Az Electrolux nem vallal feleldsséget semmilyen
olyan karral kapcsolatban, amely a készllék helytelen
hasznalatabdl vagy barmilyen atalakitasabadl ered.

A garancia részleteit és a kapcsolatfelvételi
lehetdségeket a csomaghoz mellékelt garancia konyv
tartalmazza.

Eszrevételeit a porszivoval vagy a hasznalati
utmutatoval kapcsolatban e-mailben a
floorcare@electrolux.com cimen varjuk.

Kornyezetvédelmi iranyelvek

A termék tervezésekor és gyartasakor figyelembe
vettik a kornyezetvédelmi szempontokat. Az dsszes
muanyag alkatrészt ellattuk az djrahasznositast célzo
jeloléssel. Részleteket webhelyiinkon, a kovetkezo
cimen olvashat www.electrolux.com.

A csomagolas anyaga kérnyezetbarat és
Ujrahasznosithato.

* A tartozékok tipusonként eltérgek lehetnek.



Requisiti e avvertenze per la sicurezza

Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza
sull'uso dellapparecchiatura, solamente se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura
e se hanno compreso i rischi coinvolti,

AVVERTENZA: Turbo* degli accessor manuali sono
dotate di una spazzola rotante che potrebbe intasarsi.

La Turbospazzola non € adatta per tappeti a fibre

e frange lunghe o spesse, per tappeti antiscivolo come
gli zerbini o tappeti resistenti all'acqua.

Utilizzarle con attenzione e soltanto sulle superfici adatte.
Spegnere |'aspirapolvere prima di rimuovere eventuali
oggetti intrappolati o pulire la spazzola.

Sorvegliare | bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione
dell'apparecchio, scollegare la spina dall'alimentazione
elettrica.

Mon utilizzare mai 'aspirapolvere senza filtri.

Avvertenza

'apparecchio contiene collegamenti elettrici:

- Non aspirare mai liquidi.

- Non immergere lapparecchio in detergenti liquidi.

- Controllare regolarmente lo stato del flessibile e non
utilizzarlo se danneggiato.

| casi sopracitati possono causare seri danni al motore e non
sono coperti da garanzia.

Laspirapolvere & destinato solo alluso domestico.
Non utilizzare mai l'aspirapolvere
In prossimita di gas infiammabili ecc.
Su oggetti appuntiti.
Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta
accesi, ecc.

Su polvere fine, ad esempio intonaco,
calcestruzzo, farina.

Precauzioni per il cavo elettrico

- Controllare regolarmente che la spina e il cavo
non siano danneggiati. Non utilizzare I'aspirapolvere se il
cavo & danneggiato.

- Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito da un centro di assistenza Electrolux autorizzato
per evitare eventuali pericoli. Gli eventuali danni al cavo
dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.

+ Non utilizzare mai il cavo per tirare o sollevare
laspirapolvere.

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve
essere eseguito presso un centro di assistenza autonzzato
Electrolux.

Riporre laspirapolvere in un luogo asciutto.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti i danni
derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell'apparecchio. Per ulterior informazioni sui contatti in
merito a garanzia e servizio clienti, consultare lopuscolo
relativo alla garanzia accluso nella confezione.

Per commenti relativi all'aspirapolvere o al manuale delle
Istruzioni per I'uso e per informazioni sui centri di assistenza
tecnica autorizzati Electrolux chiamare il numero telefonico
0434/3951.

Politica della sostenibilita
Questo prodotto é progettato nel rispetto dell'ambiente.

Tutte le parti in plastica sona riciclabili. Per ulterion dettagli,
consultare il sito Web: www electrolux.com.

lImateriale diimballaggio é ecologico e riciclabile.

* Gli accessori possono variare da modello a modello.
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Drodibas prasibas un bridinajums

Soierici drikst izmantot bémi no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam
vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja tos uzrauga, tie ir
instrueti par ierices drosu lietodanu un izprot potencialos
riskus.

UZMANIBU: Turbouzgalu*® aksesuariem ir rot&josa birste,
kura var iesprust priekdmeti.

Turbo sprauslas nav piemérotas paklajiem ar garam
pliksnam un garam barkstim, pretslides paklajiern,
pieméram, durvju paklajiniem vai Gdensizturigiem
paklajiem.

Lidzu, lietojiet tos piesardzigi

un tikai uz tam paredzetam virsmam. Ludzu, izsledziet
puteklu suceju pirms iesprudusu priekémetu atbrvosanas
vai birstes tirisanas.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ieridi.

Pirms ierices tinsanas un apkopes, kontaktdaksa ir jaatvieno

no stravas padeves.

Nekad nelietojiet puteklu sticgju bez filtriem.

Bridinajums

Siierice ietver elektriskos savienojumus:

- Nelietojiet putek|u sticéju skidruma savaksanai.

- Tirianas nolukos, neievietojiet puteklu suceju jebkada
skidruma.

- Gofréto cauruli ir regulari japarbauda; ja ta ir bojata, to
nedrikst lietot.

leprieks minétais var izraisit nopietnus motora bojajumus,

uz kuriem neattiecas garantija.

Putek|sOcéjs paredzéts tikai izmantosanai majas.
Nekad nelietojiet putekiu stceju
Viegli uzliesmojoiu gazu utml. vielu tuyuma.
Asu prieksmetu uzsiksanai.

kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsmeku
utml. uzsukianai.

smalku putek|u, piermérarm, gipsa, betona, miltu
uzsiksanai.

Stravas kabela drosibas tehnikas noteikumi
+ Regulari parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav
bojati. Nekad nelietojiet puteklu suceju, ja ta kabelis ir
bojats.

+ Ja kabelis ir bojats, to drikst nomainit tikai oficialaja
Electrolux tehniskas apkopes centra, lai izvairitos no
iespéjamam briesmam. Uz puteklu stcéja kabela
bojajumiem garantija neattiecas.

- Nekad nevelciet un neceliet putek]u stcgju aiz kabela.

Putekju sticeja apkopi un remontu drikst veikt tikai oficiala
Electrolux tehniskds apkopes centra darbinieki.

Glabajiet putekiu stucéju sausa vieta.

Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas politika
Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem,
kas radusies nepareizas lietosanas vai tidas bojasanas dél.
Vairak par garantiju un informacdiju lietotajiem uzziniet
Garantijas gramatina, kas atrodas iepakojuma.

Ja jums ir kas sakams par puteklsicéju vai Lietoanas
instrukcijam, lodzu rakstiet e-pastu uz adresi
floorcare@electrolux.com.

Produkta ilgas darbibas politika

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas
prasibas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai
izejvielu parstradei. Sikakai informacijai apmeklgjiet musu
majas lapu: www.electrolux.com.

lepakojurma materiali ir videi draudzigi un var tikt
parstradati.

* Piederumi katram modelim var atskirties.



Saugos reikalavimai ir jspéjimas

5] prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniu
trakumo, jeigu jie yra prizidrimi arba instruktuojami,
kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir supranta
atitinkamus pavojus.

|SPEJIMAS: Rankiniy priedy turbininiai antgaliai*
turi besisukantj sepetj, kuriame gali jsipainioti

Turboantgalis netinka kilimams su ilgais plaukeliais ir
kutais, slydimui atspariems kilimams, pavyzdZiui, dury
kiliméliams ar vandeniui atspariems kilimams.
Naudokite juos atsargiai ir tik ant numatytuyjy
pavirdiy. I5junkite dulkiy siurblj prie pasdalindami
isipainiojusias dalis arba valydami sepet].

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Visada pries valydami arba atlikdami prietaiso

priezidrg istraukite kistuka is el. lizdo.

Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Ispéjimas

Siame prietaise yra elektros jungéiu;

- Niekada nesiurbkite jokiy skysciy

- Prietaiso nemerkite | jokj skystj, kurj norite isvalyti

+ Zarng reikia pastoviai tikrinti ir nenaudoti, jei ji
pazeista.

Mesilaikant aukifiau idvardinty reikalavimy galima

stipriai apgadinti variklj. Siy gedimy atveju garantija
netaikoma.

Sis dulkiy siurblys skirtas naudoti tik namuose.

Dulkiy siurblio niekada nenaudokite
Salia degiy dujy ar pan.
Ant astriy daikty.

Karsto arba Salto $lako, rusenanciy nuordky ir pan.

Smulkiy dulkiy, pvz,, tinko, betono, milty.

Perspéjimai dél maitinimo laido naudojimo

- Reguliariai tikrinkite, ar kistukas ir laidas néra
paZeisti. Niekada nenaudokite dulkiy siurblio, jei jo
laidas pazeistas.

- Jei laidas pazeistas, jj turi pakeisti jgalioto
«Electrolux” technineés prieZiGros centro
darbuotojai, kad bty isvengta pavojaus. Dulkiy
siurblio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

+ Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

Visqg siurblio prieZiurg ir remontq turi atlikti
tik jgaliotojo ,Electrolux” aptarnavimo centro
darbuotojai.

Dulkiy siurblj laikykite sausoje vietoje.

Informacija vartotojams

LElectrolux” neprisiima jokios atsakomybeés uz
zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisa ar jj
sugadinus. I3samesneé informacija apie garantijq ir
vartotojo kontaktai nurodomi pakuotéje
pateiktame garantijos lankstinuke.

Jei turite kokiy nors pastaby apie dulkiy siurblj ar
naudojimo instrukcijas, rasykite mums el. pastu
floorcare@electrolux.com.

Suderinamumas su aplinkos apsauga

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos
kaip skirtos perdirbti. Daugiau informacijos Zr. musy
svetaingje: www.electrolux.com.

Pakuotés medziaga nekenkia aplinkai, jg galima
perdirbti.

¥ Priedai kitiems modeliams gali skirtis.
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Veiligheidsvereiste en waarschuwing

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8
jaar en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek

aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

WAARSCHUWING: Turbomondstukaccessoires™ zijn
voorzien van een roterende borstel waarin deeltjes vast
kunnen komen te zitten.

Het Turbo mondstuk is niet geschikt voor tapijten met
diepe polen en lange franjes, antislip tapijten zoals
deurmatten of waterbestendige tapijten.

Let bij het gebruik van deze accessoires goed open
gebruik ze alleen op de bedoelde opperviakken.

Schakel de stofzuiger uit voordat u vast-

gelopen deeltjes verwijdert of de borstel schoonmaakt.

Let op dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder filters.

Waarschuwing
Dit apparaat bevat elektrische verbindingen.
+ Zuig nooit vloeistoffen op.
- Dompel het apparaat nooit in water om het schoon te

+ Controleer de slang regelmatig en gebruik deze niet als u
beschadigingen opmerkt.

Bovengenoemde zaken kunnen schade aan de motor
veroorzaken. Dergelijke schade valt niet onder de garantie.

De stofzuiger is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk

Gebruik de stofzuiger nooit in deze situaties
In de buurt van ontvlambare gassen, enz.
Bij scherpe voorwerpen.

Voor hete of koude as, brandende
sigarettenpeuken, enz.
Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton of bloem.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het elektrische

snoer

- Controleer regelmatig of de stekker en het snoer niet
beschadigd zijn. Gebruik de stofzuiger nooit als het
snoer beschadigd is.

- Als het snoer is beschadigd, mag dit alleen bij een
erkend Electrolux Service Centre worden vervangen
om risico te vermijden, Schade aan het snoer van de
stofzuiger valt niet onder de garantie.

+ Mooit door middel van het snoer de stofzuiger naaru
toe trekken of optillen.

Alle servicebeurten en reparaties moeten uitgevoerd
worden door een erkend Electrolux Service Centre.

Bewaar de stofzuiger op een droge plaats.

Klantinformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor
schade die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van
het apparaat of onbevoegde aanpassingen van het
apparaat. Zie het bijgesloten garantieboekje voor meer
informatie over de garantie en contactpersonen voor
klanten.

Als u opmerkingen hebt over de stofzuiger of over de
handleiding, kunt u een e-mail sturen naar
floorcare@electrolux.com.

Milieubeleid

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk.
Alle kunststof onderdelen kunnen werden hergebruikt.
Ga voor meer informatie naar onze website:
www.electrolux.com.

Het verpakkingsmateriaal is geselecteerd op milieu-
vriendelijkheid en kan worden gerecycled.

* Accessoires kunnen per model verschillen.



Sikkerhetskrav og forholdsregler

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

ADVARSEL: Turbomunnstykkene® har en roterende
barste hvor deler kan fanges opp.
Turbomunnstykket er ikke egnet for tykke tepper
med lange frynser, tepper med anti-skli underside
som dermatter eller vanntette tepper.

Bruk dem med forsiktighet og bare pa beregnede
overflater. 513 av stevsugeren for du flerner deler
som sitter fast eller rengjer bersten.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer du
rengjer eller vedlikeholder apparatet.

Bruk aldri stevsugeren uten filter.

Forsiktig

Dette apparatet inneholder elektriske forbindelser:

- Vaeske ma ikke stevsuges.

+ Ma ikke senkes i vaeske for rengjering.

- Kontroller slangen regelmessig. Den ma ikke
brukes hvis den er skadet.

Det ovennevnte kan fere til alvorlig skade pa
motoren som ikke dekkes av garantien.

Stevsugeren skal kun brukes i private hushold-
ninger.

Bruk aldri stevsugeren

- naer brennbare gasser osv.,

- pa skarpe gjenstander,

. pa varm eller kald aske eller andre rester etter
forbrenning, tente sigarettstumper osv.,

- pa fint stav, for eksempel murpuss, betong eller
mel,
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Forholdsregler for stramledningen

- Kontroller regelmessig at stepselet og ledningen
ikke er skadet. Hvis stremledningen er skadet, ma
stevsugeren ikke brukes.

- Hvis ledningen er skadet, kan den bare skiftes
ut av et autorisert Electrolux-servicesenter
for a unnga farlige situasjoner. Skader pa
stramledningen dekkes ikke av garantien.

- Stevsugeren ma ikke trekkes eller laftes etter
streamledningen.

All service og alle reparasjoner ma utfares av et
autarisert Electrolux-servicesenter.

Oppbevar stevsugeren pad et tart sted.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seq alt ansvar for skader som
oppstar som falge av feil bruk av apparatet eller
eksperimentering med apparatet. Hvis du vil ha mer
informasjon om garanti og kontakter for forbrukere,
kan du se i garantiheftet som fulgte med i pakken.

Hvis du har kommentarer om stevsugeren eller
bruksanvisningen, kan du sende e-post til oss pa
floorcare@electrolux.com.

Miljeretningslinjer

Produktet er utviklet med tanke pa miljoet. Alle
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Hvis du vil
ha mer informasjon, kan du beseke webomradet
vart: www.electrolux.com.

Emballasjen er miljevennlig og kan gjenvinnes.

*Tilbehar kan variere fra modell til modell.
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Wymogi bezpieczenstwa i ostrzezenie

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci w wieku powyzej 8
lat oraz osoby o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowyich, a takze nieposiadajgce
odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda swiadome
Zwigzanych z tym zagrozen.

OSTRZEZENIE: Turbossawki®, bedace wyposazeniem
dodatkowym odkurzacza, sg wyposazone w obracajace
sie szczotki, w ktorych moga zakleszczyd sie mate
przedmioty.

Turboszczotka nie nadaje sie do dywanéw z

grubym whosiem i dhugimi fredzlami, do dywandw
antyposlizgowych, jak wycieraczki, lub do wykladzin
wodoodpornych.

Dlatego nalezy uzywac ich ostroznie i

tylko do odkurzania odpowiednich powierzchni. Przed
wyjeciem zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem
do czyszczenia szczotki nalezy wytaczyd odkurzacz.
Dzieci nalezy pilnowad, aby miec pewnosc, ze nie

bawia sie urzadzeniem. Zawsze odfaczaj zasilanie przed
czyszczeniem lub konserwacja odkurzacza. Nigdy nie
uzywaj odkurzacza bez filtrow.

Ostrzezenie

To urzadzenie zawiera polaczenia elektryczne:

+ Nie wciggaj do odkurzacza zadnych plynéw.

+ Nie zanurzaj odkurzacza w zadnym plynie w celu umycia.

+ Waz nalezy regulamie sprawdzac, a w razie stwierdzenia
uszkodzenia nie wolno go uzywad.

Opisane powyzej czynnosci moga powaznie uszkodzic

silnik. Uszkodzenie takie nie jest objete gwarancja.

Odkurzacz jest przeznaczony wylacznie do uzytku

domowego.

Nigdy nie uzywaj odkurzacza
W poblizu gazdw fatwopalnych itp.
do odkurzania przedmiotdw z ostrymi krawedziami.
do odkurzania zarzacych sie lub zimnych

popiotow, tlacych sie niedopatkow itp.

do odkurzania drobnego pytu, np. gipsu, gruzu,
cementu, maki.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przewodu

zasilajacego

+ Nalezy regularmnie sprawdzac, czy wtyczka lub przewod
zasilajacy nie 53 uszkodzone. Nigdy nie wolno uzywad
odkurzacza, jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony.

+ Wrazie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego
wymiane nalezy powierzy¢ autoryzowanemu
serwisowi firmy Electrolux lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach, tak aby uniknac niebezpieczeristwa.
Uszkodzenie przewodu zasilajacego odkurzacza nie jest
objete gwarangja.

+ Nigdy nie wolno ciagnac ani podnosic odkurzacza,
trzymajac go za przewdd zasilajacy.

Serwisowanie | naprawy mogq byé wykonywane wylqcznie
przez personel autoryzowanego cenltrum serwisowego firmy
Electrolux. Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku
nieprawidfowego uzytkowania urzadzenia lub
nieodpowiedniego obchodzenia sie z urzadzeniem.
Dodatkowe informacje na temat gwarancji i dane
kontaktowe mozna znalez< w ulotce gwarancyjnej
dolaczone] do opakowania.

W przypadku jakichkolwiek uwag dotyczacych odkurzacza
lub informacji zawartych w instrukgji obshugi prosimy o
skontaktowanie sie z nami pod adreserm:
floorcare@electrolux.com.

Zasady ekologiczne

Ten produkt zaprojektowano z troska o srodowisko
naturalne. Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane
do utylizagji. Szczegdtowe informacje znajduja sie w naszej
stronie Internetowej: wwwelectrolux.com.

Material, z ktdrego wykonano opakowanie, jest przyjazny
dla srodowiska i moze zostac oddany do recyklingu.

* Akcesoria moga sie roznic w zaleznosc od modelu.



Avisos e requisitos de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com
8 anos ou mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento se tiverem
recebido supervisao ou instrucoes relativas

a utilizacao do aparelho de forma sequra e
compreenderem os perigos envolvidos.

AVISO: As Escovas Turbos* tém escova rotativa que
pode aprisionar objectos.

A escova Turbo ndo € adequada para alcatifas com pelo
comprido e franjas longas, tapetes antiderrapantes

como capachos de portas ou tapetes resistentes f agua.

Utilize-os com cuidado e

apenas nas superficies para as quais sdo adequados.
Desligue o aspirador antes de remover qualquer
objecto que tenha ficado aprisionado e antes de
limpar a escova.

As criancas deverdo ser supervisionadas de modo
a garantir gue nao brincam com o aparelho.

Retire sempre a ficha da corrente antes de limpar
ou tratar da manutencao do aparelho.

Munca utilize o aspirador sem filtros.

Atencao

Este aparelho contém ligacoes eléctricas:

+ Nao aspire liquidos

+ Nao o mergulhe em liguidos para limpar

- A mangueira deve ser verificada regularmente
e nao devera ser utilizada se estiver danificada.

Os procedimentos acima descritos podem causar
sérios danos ao motor, nao cobertos pela garantia.

Este aspirador destina-se apenas a uso doméstico.

Nunca utilize o aspirador
Ferto de gases inflamaveis, etc.
Em objectos agucados
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Em cinzas guentes, pontas de cigarros acesas, efc.
Em pd fino, como por exemplo, gesso, cimento,
farinha.

Precaucoes a ter com o cabo

- Verifique regularmente se a ficha e 0 cabo nao
estao danificados. Nunca utilize o aspirador se o
cabo estiver danificado.

- Se o cabo de alimentacdo estiver danificado,
s devera ser substituido por um centro de
assisténcia Electrolux autorizado, de modo a evitar
guaisguer perigos. A garantia nao cobre os danos
provocados ao cabo do aspirador.

- Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

Toda a assisténcia e reparacoes devem ser efectuadas
por um centro de assisténcia Electrolux autorizado.

Mantenha o aspirador num local seco.

Informacao ao consumidor

A Electrolux recusa qualguer responsabilidade por
todos os danos decorrentes de um uso improprio do
aparelho ou de modificacoes ilicitas efectuadas ao
mesmo. Para obter informacdes mais detalhadas sobre
a garantia e contactos de consumidores, consulte o
Folheto da Garantia incluido na embalagem.

Se tiver comentarios a fazer sobre o aspirador ou
sobre o manual de Instrucdes de Funcicnamento,
envie-nos uma mensagem de correio electrénico
para floorcare@electrolux.com.

Politica de sustentatibilidade

Este produto foi concebido a pensar no ambiente.
Todas as pecas de plastico estao marcadas para fins
de reciclagem. Para obter informacgdes detalhadas,
consulte o nosso Web site: www.electrolux.com

Os materiais de embalagem foram escolhidos por
respeitarem o ambiente e podem ser reciclados.

¥ Ds acessdrios podem variar de modelo para
modelo.
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Cerinta si avertisment de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sa le ofere inforratiile
necesare despre utilizarea sigura a aparatului si sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

AVERTISMENT: Turbo* din accesoriile aspiratorului
au o perie rotativa in care se pot bloca piese.

Peria Turbo nu este adecvata pentru mochete foarte
groase si cu fire lungi, mochete anti-alunecare, cum ar fi
covorasele de usa, sau mochete impermeabile.

Va rugam sa le utilizati cu atentie doar pe suprafetele
recomandate. Va rugam sa opriti aspiratorul inainte
de a scoate piesele blocate sau inainte de a curata
peria.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

Scoateti intotdeauna fisa din priza inainte de a curata
sau intretine aparatul.

Mu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele acestuia.

Atentie

Acest aparat este prevazut cu conexiuni electrice:

+ Nu aspirati niciodata lichide.

+ Nu scufundati aparatul in niciun lichid pentru
curatare,

+ Furtunul trebuie verificat periodic si nu trebuie
folosit in cazul in care este deteriorat.

Cele de mai sus pot cauza deteriorari grave motorului,

deteriorari care nu sunt acoperite de garantie.
Aspiratorul este destinat exclusiv pentru uz casnic.

Nu utilizati niciodata aspiratorul
in apropierea unor gaze sau alte substante
inflamabile.
Pe obiecte taioase.

Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara
nestinse etc.
Pentru praf fin, de exemplu tencuiald, ciment, faina.

Precautii legate de cablul de alimentare
- Verificati periodic integritatea cablului si a fisei de
racordare la priza. Nu folositi niciodata un aspirator
al cdrui cablu de alimentare este deteriorat.

. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de un centru de service autorizat de Electrolux.
Deteriorarea cablului electric al aspiratorului nu este
acoperita de garantie.

+ Nu mutati si nu ridicati niciodata aspiratorul tragand
de cablu.

Toate operatiile de service si reparatiile trebuie efectuate
de un centru de service autorizat de Electrolux.

Pastrati aspiratorul intr-un loc uscat.

Informatii pentru clienti si politica de durabilitate

Electrolux nu isi asuma raspunderea pentru
deteriorarile cauzate de utilizarea necorespunzatoare
a aparatului sau in cazul in care se aduc modificari
aparatului. Pentru mai multe detalii privind garantia
si contactele pentru clienti consultati Brosura de
garantie din pachet.

Daca aveti comentarii referitoare la aspirator sau la
manualul cu Instructiuni de functionare, trimiteti-ne
un e-mail la adresa floorcare@electrolux.com.

Politica de durabilitate

Acest produs este conceput in conformitate cu
normele de protectie a mediului inconjurator. Toate
componentele din plastic sunt marcate in scopul
reciclarii. Pentru detalii vizitati site-ul nostru web:
www.electrolux.com.

Ambalajul este ales pentru a fi ecologic si poate fi
reciclat.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.



Mepbi NpeaocTOpPOXKHOCTI
JaHHEIn NPMEOR MOMET SKCNMYATVPOBATECA AETEMIA
crapLue 8 net u nuLamm ¢ orpasyeHHbIMN GUINYECKIIMM,
CEHCOPHBIMIA MM YMCTEEHHBIMIA CNOCODHOCTAMK MK C
HeAOCTATOUHEIM ONEBITOM N 3HAHUMAMK TONRKO Nocne
NOMy4eHWA COOTBETCTEYIOLLMX MHCTYKLIMIA, MO3BONAKLLMX
1M BE30NACHO IKCMNYaTWROBATE NPWBOP 1 AAOLWX
UM NpeacTaeneHmne 0 onacHoOCTH, CONPAMEHHON ero
akcnnyaraumen. O4ncTKa 1 JOCTYTIHOE NOMb30BaTEN0
TexHUYeckoe obcny*meaHne npubopa He [oMkHO
NPOW3BOAUTLECA AeTbMM Be3 NPUCMOTPa.
BHUMAHWE! «TypboLueTkas™* OCHaLLEHbI BRaALLAKOLIEACA
LETKOM, B KOTOPOW MOIYT 3aCTpeBaTs Pas/nyHble
NpeaMeThI.
TypOoHacagka He NoaxoOWT ANA O4NCTKW KOBPOBBIX
NOKPBITHIA € rNYG0KMM BOPCOM M I NWHHOI
OKaHTOBKOW, NPOTUBO CKOMNb3ALMX KOBPOBBIX
NOKPBITHUIA, HaNpUMep NPUABEPHLIX KOBPWKOB MW
BNaroCTOMKWX KOBPOBLIX NOKPBITHIA.
cnonb3yiime KX TONBKO N5 O4UCTKIA
NOBEPXHOCTEN, [NA KOTOPbIX OHa NpegHasHaveHa,
11 cOBMIOAATE NP 3TOM OCTOPOMHOCTE. Mepen
W3BNEYEHVEM 3aCTPABLUMX NPELMETOB WM OYMCTKOI
LEeTKM BLIKMIOUaATE Nbnecoc. He paspeLuaifTe geTtam
wrpate ¢ Nprbopom. Beerga BbIHUMARTE BANKY U3
PO3ETKK Neper YCTKon npwbopa v yxogom 3a Hiam. He
NONb3YITECH Nbnecocom 6e3 GUNETPOE.
OcropoxHo!
MpwBop ConEpHIT INEKTPUYECKWE NPOBOMA.
+ He npumensiTe ans cbopa MAOKOCTen.
+ [Ins MbITEA NpYBopa He NOMPYHaifTe ero B AMOKOCTb.
+ PerynapHo NPOBepANTE LWNAHT 1 He NONL3YWTECH M NP
NOBPEXKAEHWM.
Bce 310 MOMET NPWBECTW K CEPHE3HBIM NOBPEKISHNAM
ABUrATenNs, He NOANaLaloLLMM NOL AeACTBAE rapaHTM.
JaHHBIR NBNECOC NPeQHasHAYEH TONBKO 417 BLITOBOTD
NPUMEHEHWA.
He nonb3aywrecs nenecocom:
Bﬁﬂ M3l NeroBOCnnNameHs I-Dl.l.llv‘l}{(:ﬂ razosKutn,
LNA YACTKN OCTPLIX NPEeaMETOB,
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NP yBOPKE rOpAYEA MK OCTHIBLUEA 30MbI,
HenoraleHHbIX OKYPKOB U T. 1,
Npw yBopKe MENKON MBI, HANPUMED OT
WITYKATYPKW, BETOHa, MyKI.

Mephb! npefocTOPOXHOCTI NpU 06paLLeHumn co

LUHYPOM NUTaHWUA

+ PerynapHo NposepAnTe, He NOBPEHEEH NN WHYP
MK LWITENCentHAA BUnKa. Monb30BaTECA NbLIECOCOM
C NOBPEKAESHHLIM LUHYPOM MUTaHWA 3anpeLLaeTcs.

+ B uennx 6230nacHOCTI NOBPEXAEHHBIA LUHYD
CrefyeT 3ameHATh TONBKO B asTOPU30BaHHOM
cepBrcHOM UeHTpe Electrolux. lapaHmitHoe
OBCMYUBAHWE HE PACNPOCTPAHASTCA Ha
NOBPEXAEHUA LUHYPA NATAHWA NbINecoca.

+ He TAHUTE 1 He NOAHMMANTE NBINECOC 33 LHYP.

Bce pabomei No 0b6CTyMUBAHUID U PEMOHIMY OOITKHEb!
8bINAIHAMBCA MOQILKO 8 d8MOPUB08dHHOM CEDELICHOM
yeHmpe Electralux. Xpanume nelnecoc 8 Cyxom mMecme.

Wudopmauma gna notpeburena 1 akonomyeckan
NoNUTVKA

Electrolux He HeceT HWKaKOoIR OTBETCTBEHHOCTW 3a
Moboi yLepH, NoHeCceHHLIM 13-3a HenpPasWUNBEHOMD
WNENONL30BaHMA SaHHOMo Bemosoro nprbopa unK
BHECEHWA B Hero MameHeHui. MNoapobHan rapaqtvs
1 CMIMCOK CEPBUCHDLIX LIEHTPOB NPHBEaSHbI B
rapaHTMiAHOW BpolLope KoMekTa nprbopa.
Baww 3ameyaHua 0 Nbinecoce v pyKoBOACTEE Mo
IKCTNYATALMW COOBLLAINTE NO NEKTPOHHOW NouTe
floorcare@electrolux.com.

3ab6ora ob okpyxawoLeit cpene
MNbinecoc paspaboTan ¢ yuyeTom TpeboBaHWIA OXpaHb

oKpyaloLLen cpespl. Bee nnactukoesie Aetanu

nomMeyeHsl Ana sTopuyHoA nepepabotkn. NoapobHee

Ha Hawem sebcaiTe: www.electrolux.com.

Marepwan ynakosky nogobpaH ¢ yuetom 3abotel ob

OKpYaKLLEN CPeae 1 NOANEKMT NepepaboTke.

* MNpyHaDEKHOCTA MOTYT OTNIMYATLCA OT MOZENN K
MOLENN.
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Bezpecnostné poziadavky a vystrahy

Tento spotrebic¢ mozu pouZivat deti starsie ako 8

rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom ingj osoby,
alebo ak baoli inou osobou poudené o bezpednom
pouzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam.
UPOZORNENIE: Turbo hubice® maju rotacnu kefu, v
ktorej mozu uviaznut necistoty.

Turbo hubica nie je vhodna na vysoké koberce, koberce
s dlhym vlasom alebo strapcami, protismykové koberce,
ako st napr. rohozky, alebo vodeodolné koberce.
Pouzivajte ich opatmea

len na uréenych povrchoch. Pred odstrafiovanim
uviaznutych necistot alebo cistenim kefy vypnite vysavac.

Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

Pred cistenim alebo udrzbou pristroja vzdy vytiahnite kabel
zo zasuvky.

Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Varovanie!
Tento pristroj obsahuje elektronicke spoje.
« Nikdy nevysavaijte tekutiny.
- Pristroj nedistite ponaranim do Ziadnej tekutiny.
- Hadica by sa mala pravidelne kontrolovat a nesmie sa
pouZivat, ak je poskodena.
Nedodrzanie tychto pravidiel moze sposobit vaine
poskodenie motora, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
Tento vysavac je ureny iba na pouZitie v domacnosti.
Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:
V blizkosti horlavych plynov atd,,
ostrych predmetov,
hortcich alebo studenych uhlikov, horiacich
cigaretovych ohorkov a pod,
Jemného prachu, napr. z omietky, beténu, muky.

Opatrenia tykajuce sa kabla napédjania
+ Pravidelne kontrolujte, &i nie su zastrcka alebo Sndra
poikodené. Nikdy nepouZivajte vysavac, ak je Snura
poskodena.

- Ak je kabel napajania poskodeny, méze ho vymenit len
technik autorizovaného servisného centra spolofnosti
Electrolux, aby sa predislo Urazu. Na poskodenie kibla
vysdvada sa nevztahuje zaruka.

- Wysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnu
Snuru.

Kompletny servis a opravy musi vykondvat autorizované

servisné stredisko spolocnasti Electrolux.

Wsdvac skladujte na ¢istom a suchom mieste.

Informacie pre spotrebitela

Spolotnost Electrolux nenesie zodpovednost za Ziadne
skody sposobené nespravnym pouzivanim spotrebica
alebo neopravnenym zasahovanim do spotrebica. Dalsie

informacie o zaruke a kontakty pre spotrebitelov najdete
v podmienkach zaruky dodanych v baleni.

Ak mite pripomienky k vysavacu alebo navodu na
pouZivanie, poslite ndm e-mail na adresu
floorcare@electrolux.com.

Stratégia trvalo udrzatelhého rozvoja

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na zivotné
prostredie. Vaetky plastové sicasti st oznadené na Ucely
recyklacie. Daldie informécie najdete na nasej webovej
stranke www .electrolux.com.

Pouzité baliace materidly nezataZuju #ivotné prostredie
amoéno ich recyklovat.

* Doplnky sa mdzu liit v zavislosti od modelu.



Varnostne zahteve in opozorila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjianimi telesnimi, cutnimi

ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ce so dobile
ustrezna navodila glede varne uparabe naprave in e
se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

OPOZORILO: Rocna turbo sesalna krtaca® ima vrieco
krtaco, v katero se lahko ujamejo deli. Uporabljajte jo
previdno in samo na predvidenih povriinah.

Turbo nastavek ni primeren za debele preproge in
preproge z resicami ter preproge s podlogo proti

drsenju, kot so predprazniki ali vodoodporne preproge.

Izklopite sesalnik, preden zaénete odstranjevati ujete
dele ali Cistiti krtaco.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z
aparatom.

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem aparata iztaknite
napajalni kabel iz elektricne vticnice.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Pozor

Aparat vsebuje elektricne prikljucke:

+ Ne sesajte tekocin.

+ Pri ¢is¢enju aparata ne potapljajte v vodo.

- Redno preverjajte, ali je upogibljiva cev
poskodovana in je v tem primeru ne uporabljajte.

Navedeni vzroki lahko povzrocijo resno okvaro
motorja, ki je garancija ne krije.

Sesalnik je namenjen samo za uporabo v
gospodinjstvu.

Sesalnika ne uporabljajte:
Blizu vnetljivih plinov ipd.
Za sesanje ostrih predmetov.
Za sesanje vroce ali hladne Zlindre, tlecih
cigaretnih ogorkov itd.
Za sesanje finega prahu, npr. mavca, betona ali
moke.
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Opozorila v zvezi z elektriénim napajalnim kablom

- Redno preverjajte, ¢e je kabel poskodovan.
Sesalnika nikoli ne uporabljajte, ce je kabel
poskodovan.

- Ce je napajalni kabel poikodovan, ga sme zamenjati

le Electroluxov serviser, sicer se izpostavljate
nevarnosti. Poskodbe napajalnega kabla sesalnika
garancija ne krije.

+ Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Vsa vzdrZevalna dela in popravila mora opravili
pooblaiceni Electroluxov servis.

Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

Informacije za potroinike in opis politike
trajnostnega razvoja

Electrolux zavraca vso odgovornost za Skodo, ki
nastane zaradi nepravilne uporabe aparata ali zaradi
nepooblaifenega poseganja v aparat. Podrobnejse
informacije o garanciji in kontaktnih podatkih za
stranke preberite v priloZeni garancijski knjizici.

Ce imate kakrinakoli dodatna vprasanja ali
komentarje v zvezi s sesalnikom ali navodili za
uporabo, smo vam na voljo na e-postnem naslovu
floorcare@electrolux.com.

Politika trajnostnega razvoja

Pri nacrtovanju tega izdelka smo poskrbeli tudi za
varovanje okolja. Vsi plasticni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti lahko preberete na nasiem
spletnem mestu: www.electrolux.com.

Ovojnina je okolju prijazna in jo je mogode reciklirati.

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.
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Turvachjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkilot, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivét ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytosta, saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo ja ohjaa heitd kayttamadn
laitetta turvallisesti ja auttaa ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa® on pyoriva harja,
johon esineet voivat jaada kiinni.

Turbosuulake ei sovellu pitkakarvaisille, paksuille
matoille tai matoille, joissa on pitkia hapsuja,
liukuestematoille tai vedenpitaville matoille.

Kayta niitd varoen ja ainoastaan pintoihin,

joihin ne on tarkoitettu.

Kytke polynimuri pois pdaltd ennen kiinni jaaneiden
esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.

Huolehdi, ettd lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista ja huoltamista.

Al koskaan kéyta imuria, jos suodattimia ei ole asennettu.

Varoitus

Tassa laitteessa on sahkaoliitantoja:

- Al koskaan imuroi nestetta.

. Ald puhdista upottamalla veteen.

+ Letku on tarkistettava saannollisesti. Imuria ei saa
kayttad, jos letku on vaurioitunut.

Edelld clevien ohjeiden vastainen kaytté voi aiheuttaa
vakavia moottorivaurioita, joita takuu ei korvaa.

Tama polynimuri on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Ala koskaan kayta imuria
syttyvien kaasujen yms. lahella,
terdvien esineiden imuroimiseen,

kuuman tai kylman tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen,

hienon pélyn, kuten kipsin, betonin ja jauhojen,
imuroimiseen.

Virtajohtoon liittyvat turvaohjeet

- Tarkista saannallisesti, etteivat pistoke ja johto
ole vioittuneet. Ald kiyta pslynimuria, jos johto
on vioittunut,

- Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vaihtaa
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa vaaran
valttamiseksi. Virtajohdon vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

- Ald veda tai nosta polynimuria johdosta.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava
valtuutetun Electrolux-huoltoliikkeen tehtavdiksi.

Sdilytd imuria kuivassa paikassa.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet laitteen epaasianmukaisesta
kidytosta tai laitteeseen tehdyistd muutoksista.
Lisatietoja takuusta ja yhteystiedot loytyvat
pakkauksen mukana toimitetusta takuuvihkosesta.

Jos sinulla on huomautettavaa polynimurista
tai naistd kayttoohjeista, voit lahettaa meille
sahkopostia osoitteeseen floorcare@electrolux.com.

Kestava suunnittelu

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparisto-
nikokohdat huomioon. Kaikki muoviosat

on merkitty kierratysmerkilla. Lisatietoja on
sivustossamme osoitteessa www.electrolux.com.

Pakkausmateriaalit ovat ymparistoystavallisia ja ne
voidaan kierrattaa.

* Lisavarusteet voivat vaihdella malleittain.



Sakerhetskrav och varning

Denna produkt kan anvdndas av barn fran 8 ars
alder och uppat, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de overvakas
eller instrueras betraffande hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar de risker som ar
forknippade med anvandningen.

VARNING: Det tillhérande turbomunstycket® har
en roterande borste dar delar kan fastna.
Turbo-munstycket ar inte lampligt for mattor med

lang lugg eller langa fransar, halksakra mattor som
darrmattor eller vattentata mattor.

Anvand det med farsiktighet och endast pa
avsedda ytor.

Stang av dammsugaren innan du tar bort delar som
fastnat eller innan du rengdr borsten.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Koppla alltid fran dammsugaren fran eluttaget
innan rengdoring och skotsel.

Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Varning!

Den har dammsugaren innehaller elektriska

anslutningar:

- Sug aldrig upp vatska.

+ Sdnk inte ned enheten i vatska for rengoring

- Slangen bér kontrolleras regelbundet och ska inte
anvandas om den ar skadad.

Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn och
dessa skador omfattas inte av dammsugarens garanti.

Dammsugaren ar endast avsedd for hemmabruk.

Anvand aldrig dammsugaren
i narheten av brandfarliga gaser eller liknande,
for att dammsuga upp vassa foremal,
for att dammsuga upp varm eller kall aska,
glodande cigarettfimpar ellerliknande,
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for att dammsuga upp fint damm, till exempel
puts, betong eller mjél.

Sakerhetsatgarder for stromsladd

+ Kontrollera regelbundet att stickpropp och sladd
ar i oskadat skick. Anvand aldrig dammsugaren om
sladden ar skadad.

- Om sladden ar skadad maste den bytas ut
av personal pa ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter for att undvika fara. Skador pa
dammsugarens sladd omfattas inte av garantin.

- Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

All service och alla reparationer maste utforas av ett
auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Forvara dammsugaren pad en torr plats.

Konsumentinformation

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i
samband med oldmplig anvandning eller vardslds
hantering av enheten. Mer information om garanti
och kontaktuppgifter finns i den garantibroschyr
som medfoljer i forpackningen

Om du har nagra synpunkter pa dammsugaren eller den
har bruksanvisningen kan du skicka ett e-postmeddelande
till oss via adressen floorcare@electrolux.com.,

Policy om héllbar utveckling

Produkten dr utformad med tanke pa miljon. Alla
plastdetaljer ar markta for atervinning. Mer information
finns pa var webbplats: www.electrolux.com.

Forpackningsmaterialet har valts med tanke pa
miljon och kan atervinnas.

*Tillbehtren kan variera mellan olika modeller,
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Emniyet gereksinimleri ve uyarilan

Bu cihaz, guvenli sekilde kullanim ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat verilerek gézetim altinda
veya bilgilendirmek sartiyla 8 yas ve Uzeri cocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi disuk
veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

UYARI: Turbo ug aksesuar® icinde, parcalarin
sikisabilecegi bir déner firca bulunur.

Turbo bashk, uzun tiyli ve sacakl halilar, kapi
paspaslarn veya suya dayanikl hallar gibi kaymaz
hahlar icin uygun degildir.

Bu aksesuan litfen dikkatle ve yalnizca belirtilen
yuzeylerde kullamin.

Sikisan parcalan ¢ikarmadan veya fircay temizlemeden
once |utfen elektrikli sipurgeyi kapatin.

Cocuklann, gerekli uyarnlar yapilarak cihazla kesinlikle
oynamamasi saglanmaldr.

Cihaz temizlemeye veya bakimini yapmaya
baslamadan once daima fisini prizden cikartin.

Elektrikli sipurgeyi asla filtreleri olmadan kullanmayin.

Dikkat

Bu cihazda elektrik baglantilan bulunmaktadir:

+ Asla sivi cekmek icin kullanmayin.

+ Temizlemek amaciyla asla herhangi bir siviya
daldirmayin.

- Hortum dizenli olarak kontrol edilmeli ve hasar
gorduglnde kullanilmamalidir.

Yukanda sayilanlar motora zarar verebilir; bu tir hasarlar
garanti kapsaminda degildir.

Elektrikli stiplrge, yalmzca evde kullanim amachdr.

Elektrikli stipiirgeyi asagidaki durumlarda/yerlerde
asla kullanmayin:
Yanici gazlar vb. yakini.
Keskin cisimler Uzerinde.
Sicak veya soguk kiiller, yanik sigara izmaritleri, vb.
Orn. algi, beton, un gibi ince tozlar.

Gii¢ kablosu anlemleri

- Dizenli olarak fis ve kablonun hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Kablonun hasarl oldugu durumlarda
elektrikli suptrgeyi asla kullanmayin.

- Kablo hasar gorirse, tehlikeli durumlann
engellenmesi acisindan yetkili Electrolux servis
merkezi tarafindan dedistirilmesi gerekir. Elektrikli
supirge kablosu hasarlan garanti kapsaminda
degildir.

- Elektrikli suplrgeyi asla kablosundan tutarak
cekmeyin veya kaldirmayin.

Buitiin servis ve onarim isfemleri yetkili bir Electrolux servis
merkezi tarafindan yapiimalidir.

Elektrikli stiptirgeyi kuru bir yerde saklayin.

Tiiketici bilgileri ve siirdirilebilirlik politikas:
Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullanilmas
veya kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir hasarin
sorumlulugunu kabul etmez. Garanti ve tiketiciler

icin iletisim bilgileriyle ilgili olarak ambalajdaki Garanti
Kitapaidina bakin.

Elektrikli sipurge veya Kullarim Talimatlan ile ilgili

yorumlariniz icin lutfen floorcare@electrolux.com
adresinden bize ulasin.

Surdirilebilirlik politikas:

Bu Urln, cevre uzerindeki etkileri goz onune alinarak
tasarlanmustir. Tum plastik parcalar, geri dénistiirme
islemleri dikkate alinarak isaretlenmistir. Ayrintilar icin
web sitemizi ziyaret edin: www.electrolux.com.

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve geri
dontsturulebilir.

* Aksesuarlar, modelden modele farklhilk gbsterebilir.



Bumona texnikm besnexn Ta nonepemKeHHA

Llew npunag Mose BUKDPWCTOSYBaTWCE OiTbMK CTapiue 8
pOKIB Ta 0cobam i3 sHVKEHUMI DISMYHMMK, CEHCOPHUMM
abo NCUXIYHKIMIN MOPKNMBOCTAMI YK HEOCTaTHIM
OOCBIAOM | 3HAHHAMI NLLE Nig Harmnsaowm abo nicns
MNPOBENEHHSA IHCTRYKTaKY CTOCOBHO Be3neyHoro
KOPWCTYBaHHA NPUNAA0M Ta PO3YMIHHA NOBAZAHMX 3 LM

YBATA! Typbo-Hacapku® 0CHaLLEH LLITKOW, LD
obepTacTeCs, B AKY MOMKYTE NOTPAMNMTA CTOPOHHI
npeamMeTy.

Typbo-Hacaaka He NigxoaWTs ANA KMMAMIE 3 BIICOKM
BORCOM i JOBMOK DAXPOMOID, 3 TAKOMK KMMMMIE i3 3aXMCcTOM
NPOTH KOB3aHHA, TAKUX AK ABEPHI KUNMMKK 360 BOOOCTINKI
KHMARIA,

KoprCTyiTecs HAMIK 3 oBepesKHICTIO Ta e

Ha NPUSHAYEHUX ANA LBOro nosepxHAX. MNepiu Hix
BAZANUTI NPeaMeTH, LWO NOTPanM Ha LWiTky, abo nepeq
QUMLLIEHHAM LLITKK BAMKHITE MANOCOC,

Cnigryime 3a Tim, Wob A4 He rpanvca 3 NpKUNaaomm.
CnigryiaTe 32 Tum, wWob nprnan Byno ein'eaHaHo B
[KEPeNna MUBNEHHA Nepes YLLeHHAM abo PeMOoHTOM.

Y *0oOHOMY pasi He BUKOPWCTOBYIATE Ninococ bes dinkTpie.

MNpunag MICTUTE eNeKTPMYHI pos'emi:

+ Y xopHOMY pasi He 3bupaiaTe piguHy 3a 4oNoMorow
MNOCoOCa.

+ He nomilanTe B cepenuHy NMNococa piavHy AnA
YULLEHHS.

» |LnaHr HeobxinHO perynApHO NepeBIipATY | He
BUKODWCTOBYBATI B Pasi NOLKOLKEHHA.

BulesragaHe Moxe NPU3BECTI A0 CePROIHOM

NOLUKOIEHHA MOTOPA, & TAKE NOLUKOKEHHA He
NOKPUBAETLCA rAPaHTIERD.

Mnococ NprsHa“eHo BUKNIOYHO /1A 3aCTOCYBaHHA B
OOMELLIHIX YMOBX.

Y xogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE NWNOCOC:
Mopyu i3 razamu, WO Nerko 3aiMarTsCA TOLWD,
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ANA NPBMPaHHA FOCTPMX NPEMETIB,

AN 361UPaHHA raPAYOI Y XONOIHOI 301K,

HEefoNankKie Towo,

ANA 30MPAHHA TOHKOAWCNIEPCHOTO NNY, HANPWKNAA B
WITyKaTypKW, GeToHy, abo BopoluHa.

MonepempKeHHA WOAO LWHYPA XKUBNEHHA

+ MepesipTe, Y4 He NOLWKOLKEHO Kabenb Ta BUNKY.
¥ xonHOMY pasi He BUKOPWCTORYIATE MIANOCOC, AKLLD
LI H}l"p AHUENEHHA NOWKOOHEHO,

+ AKLLO WHYP KUBNEHHA NOLLKOMPKEHO, PEMOHT
HeobXigHO 3AINCHIORATV NWLLE B CEPRICHOMY LIEHTPI
Electrolux & uinsx Gesnexrn. MowkomkeHHA WHypa
NNOCOCA HE NIANArae rapaHTIAHOMY PEMOHTY.

+ Hikonu He TAMHITL Ta He NIAHIMAIATE NINOCOC 3a LLHYP.

O6Cry208y8aHHA Ma PEMOHM NLTOCOCA MOXYIMb
BUKOHYBAMU ALLLIE ABMOPLE0EAHI cepaicHi LigHmpu

Electrolux. 36epizatinme nunococ y cyxomy MicLi.

IHpopMaLLia ANA CRoXKMBAYIB | NONITVKA 3aXNCTY
HaBKOMUHBOIO CepefoBMLLLA

Electrolux He Hece #<oaHOl BIANOBIAANEHOCTI 3a LWKOAY,
CNPUYNHEHY BHACNIA0K HEHANEAKHOMD BUKOPWCTAHHA
nunecoca abo CamoBIBHOND BHECEHHA 3MIH Y
KOHCTPRYKLIK Nknococa. [oknagHile Npo rapaHTiio

Ta KOHTAKTHY IHPOPMALLIIO 1A KOPUCTYBaYIB AVE.
rapaHTINHAK TancH, A00aHOMS 00 YNAKoBKM.

AKLLO BKY MaETE NPONO3MUIl WOAo NOKPaLLeHHA NWiococa
abo NocibHWKa 3 eKcnnyaTaLll, 36'FAKITLCA 3 HaMK 3a
enekTpoHHow agpecoto floorcare@electrolux.com.

Nonimika 3axMcTy HABKONWLLIHBOTO CRepenoBrLLA

3a cBOEI0 KOHCTRYKLIEKD Lei Bupib BeaneyHwia gna
AoekinnA. B nnactmacosi YacTyHW Np3HadveHi ona
NOBTOPHOMO BUKOPWUCTaHHA. [loknagHiwe nue. Ha geb-
caiTi: www.electrolux.com.

MaTepiani ynakoBkW € eKonorivHo BESNEUHIMA | MOXKYTh
BMKOPUCTORYBATVCA 1A NOBTOPHOI NepepobiiA.

¥ LIl KoMNOHEHTW MOMKY T BIOPISHATMCA 3aNeHOo Bil
MOaEmNi,
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How to use the vacuum cleaner

1.

. hﬂll‘lm‘l MALWHATA, A MOAJWIHETE WAKW 23

[=¥HATA OT TOPHATA W CTPAHE, WK 33 JBSTE LMK
OF NPLAHATA i CTRaHE.

Uredaj pedizite ili za ruéku koja se nalazi na
gornjoj strani uredaja il za jednu od dyvije rutke koje
s& palaze na predn)e) stranl uredaja.

PFi pfenddeni spatrebide jej svednéte za rukejet
v horni édsti spotfebiie nebo 7a jednu ze dvou
rukejet v pfedni Edsti spotfehile.

. Nér maskinen bares, skal den leftes enten |

handtaget averst ph maskinen eller i ot af de to
hindtag forrest pa maskinen.

Tragen Sie das Geriit entweder am Griff auf der
Gerdteoberseite oder an den belden Griffen vorne
arm Geril,

. To carry machine, lift it either by the the handie at

the top of the machine or by any of the two handles at
the front of the machine

Para transportar la unidad, levintela por ol asa
suparior o por cualguiera de las dos asas de la parte
frantal.

Tolmuimeja kandmiseks tésthe seda kas seadme
peal olevast kiepidemest vii Oheit seadme saikilel
obovast kaepidemest,

. Pour transporter 'appareil, utilisez la poignée située

sur le dessus ou Fune des deux poignées situdes 3
avant de I'appareil.

MNocTageTe MapKy4a B MACTOTO HA CEPBIKA OTIpEN,
(3@ 0@ G AEMOHTHPETE, HATWCHETE TAKNKMEALIATE

By Tosm M MIThpRARTE Mapsya)

Umetnite crijeve u prikljuiak na prednjoj strani
(za vadenje pritisnite gumbe za blokiranje i izvucite
criljevia).

Zasunte hadici do spajky (adstratte i stisknutim
majiffovacich tladitek a vytafenim ven).

Sat slangen | tilshrningsdbningen foran (tryk pa
lhseknapperne, og trek sdangen ud for at Geme den).

Schieben Sie den Schlauch in den
Schlauchaufnehmer an der Vorderseite (zum
Entnehmen des Schlauchs drilcken Sie die
Entriegelungstasten und ziehen ihn ab).

Insert the hose into the connection at the front (to
remmove it, press the leck battons and pull the hose
aut].

. Inserte la manguera en la conexitn de la parte

frontal (para extraedla, presione los botones de
blogues y tire de ella).

. Kinnitage voolik esikiiljel olevasse lihenduspessa

[vooliku eemaldamiieks vajutage lukustusnuppe ja
tarmmakoe vonlik vilja),

. Connectez be flexible au corps de 'appareil. Pour le

retirer, pressez |es deux boutons de vermouillage.

. Embeitez le tube télescopig

. MNpukpeneTe TenscKonwIHATA TEREa KM
HAHPAWHWHA T3 NoJ W APEXEITA HA MAPKYYa (23 13
W BTCTRAHWTE, HATWCHETE Gy TOHUTE 33 BRoKUpaHe 1
WABPNAATE HAXPARHUES W MAPKyYa),

. Pritwrstite teleskopsku cijev na éetku za pod i

rudlu Eethe (za vadenje pritisnite tipku za bokiranje i
Izvucite Sathu | cljav).

. Phpajte teleskopickou trubic k podlabavé hubic a

driadlu hadice (ty odstranite stisknutim zajitfovacing
tlatitka a edpejenim hubice a hadice).

. Seet teleskoproret pd guivmundstylket og

slangehdndtaget (tryk ph liseknappen, og tresk
mundstykket og slangen af for at ferme dem).

. Verhinden Sie das Teleskoprohr mit der

Bodendiise und dem Schlauchgriff (zum Entfemnan
driicken Sie die aste und zehen dea Dise
und den Schlauch ab).

. Attach the telescopic tube to the floor nozzle and

hase handle (to remave them, press the lock butten
and pull the nezzle and hase aff).

Acople &l tuba telesedpico al cepillo de suelo y el
asa del tube (para extraerios, presions el betdn de
blogues y tire de la boguilla y el tubal.

. Kinnitage teleskoopton pérandaotsilou ja voeliku

kibepideme kiilge [nends semaldamiseks vajutage
lubustusnuppu ja timmake otsik ning voalik lahti).

danslal et dans
la poignée du tuyau flexible - pour ke retirer, appuyez
sur les bautons de diverraulllage pour snlever la brogge
et be tuyau flexibie,



Hamucnere GyTosa KA. /MEKN,, 32 i@ RN OYATE
YPRAA, HATWCHETE Ne OTHORO0, 34 1A Mo NIKNRYTE.
HarucneTe GyToHa xa nprBupase Ha kabena, 1a ga
HARWETE FANPAHBMWMA Kaban,

Pritisnite tipku uklj/isklj za ukljugivanje uredaja, a
penevne pritisnite za iskljuéivanje, Pritisnite tipku
za namatanje kabela za uvladenje kabels napajanja.

Stiskrutim taditka Zap/Vyp spotheb zapnete,
opétavnym stisknutim jej vypnete. Stisknutim
tla€itka navijeni kabeelu navinete zpét napdjeci kabel.

Justér teleskopraret ved at holde ldsen med den ene
hind og treskke | hindtaget med den anden hand.

Teleskoprohr individuell in der Lange anpassen,
indem Sle mit elner Hand den Vermegelungsknopl
driicken wnd mit der anderen Hand am Griff ziehen,

Adjust the telescopic tube by helding the lock with
one hand and pulling the handie with the other hand.

Para ajustar el tubo telescépico sujete el blogueo
CO una mano y tre del asa con la otra.

Seadme sisselulitamisels vajutage sissefvilja-nuppa;
viljalilitamiseks vajutage nuppu uuestl. Teltejuhtme
sisseherimiseks vajutage juhtme kerimisnuppu,

. Réglerle tube télescopique an tenant le varrauillage

d'une main et en tirant la peignée de Fautre main

>

WagwpnadTe :axpaHEawnA KAGen 1 ro BRNISYETE B
MpesaTa.

lzvucite elektriéni kabel i ukljutite ga u utiénicu.

. Vytdhnéte privedni ifdru a zapnéte ji do zasuvky.

Tag el-ledningen ud, og s=t den i en stikkontakt.

Stromkabel herausziehen und den Stecker in die
Steckdose stecken.

Pull gut the power cord and plug it inte the mains.

. Tire del cable de alimentacién y enchifeloala

toma de red.

Témmake toltekaablit viljapoole ning Uhendage

toitepistik voaluvarku.

Tirer tur le eordon d'alimentation et le brancher
sur le secteur.

. BEmounaHe MIKAKYRAHE Ha NEAXGCMYRAEHATA Yo E

. Usisavaé ukljudite ili iskljuéite priticham na gumb za

. Start/stop stevsugeren ved at trykhke pd TANDY

. Zum Ein- und Ausschalten des Staubsaugers den

37

HaTHC KAt 1 ByTosia BRILAIKI (ON/OFFL Cheg karo
WACTHTE C NpAOCMyRaIKaTa npebepeTe kabena, KatTe
HATHEHETE GyToHA 13 HARWEAHE Ha Kabana REWIND.

ukljuchanje | iddudianje. Nakon usisavanja namatajie cro
kabel za napajanje pritiskem na gumb NAMOTAVARIE

Zapnéte/vypnéte vysavad stisknutim tHaditka
OMNADFF [zapnovtivypnout]. Po vysivin namotejte
pfivedni $fdru stisknutim taditka REWIND.

SLUE-knappen. Efter staviugningen Tryk pd
SPOL-knappen for at rulle ledningen op.

EIM/ALIS-Schalter drucken. Nach dem Staubsaugen
das Stromkabel durch Betitigen der AUFROLL-Taste
aufwickeln.

Press the ON/OFF button to turn machine an, press
again to tum off. After vacuuming rewind the cable by
pushing the REWIND button.

Encienda o apague la aspiradora pulsando el botén
de encendide y apagado (ON/OFF). Despuds de
aipirar, enrolle el cable de alimentacién pulsande
el botén REWIND.

Lillitage tolmuimeja sisse/vilja, vajutades nuppu
OMAOFF [sees/viljas). Parast talmuimenmist kerige
teitejube uuests kakky, vajutades nuppu REWIND,

Paur mettre en marche et arréter "aspirateur,
appuyes sur la péadale marche/arrét. Aprés ulilisation,
enroulez l¢ cordon d'alimentation en appuyant la
pédale de Fenrouleur.
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7.

How to use the vacuum cleaner

>

'y

PerynupadiTe Es1AyWHAA NOTOK KATO HATHEHETS
KNANAHA HAMOPE W HAZOMY. *

Protok zraka regulirajte take da ventil pritiznete
prema gore i dolje. ®

Stisknutim ventilu naheru a deld regulujete
prutek veduchu. *

Regulér luftstremmen ved at shubbe ventilen op
og ned. *

Regeln Sie den Luftstrom durch Verschieben der
Ventilklappe.

Regulate airflow by pushing the valve up and
down, *

Regulle el caudal de aire presionando la vilvula
hacia arriba y hacia abajo. *

Reguleerige Shuvoogu, likates klappi
lilles wai alla. =

. Réglez mécaniguement la puissance en poussant

la valve de réglage du débit d'air® vers le haut
etle bas. *

. Teurnez le variateur de pui

HaTvcHeTe PRrynMpPaHETo Ha MOWHOCTTA HARACHS,
B8 [A YEEAWHWTE MOWHOCTTE W HAMINED, 34 04 A
HamanaTe.

Regulat ge gurmite ud: za povedavanje
snage, a ulijeve ga gurnite za smanjivanje snage, *

MNastavenim tladitha regulace vikonu deprava
zwyiite a doleva snidite vikon.”

Skub styrkereguleringen til hajre for at sge
effekten, og skub den til venstre for at reducere

offekten.”

Drehen Sie die Leistungsregelung nach rechts, um
die Leistung zu erhahen ader nach links, um sie zu

verringern.”

Push the power regulation to the right to increase
power and to the left to reduce power.®

. Presione la regulacién de potencia hacia la

derecha para aumentar la potencia y hacia la
izgquierda para reducirla.®

. Véimsuse suurendamiseks likake véimsuse

reguleerimisnuppu paremale, voimiuse
wiihandamiseks vasakule.®

wers la drait
peur augmenter la puissance et vers la gauche
pour la réduire*




Tips on how to get the best results

MocTageTe codaTa 33 JAKPETEAHE HA HAKPAWHWES B SQHO OT JROTE THERGA
OF DONHATE MKW OT 330HATA CTRAHA HA MALWRATE. MapiyusT Moxe a e
MOHTHPE Wb cKOBATS Ha TPHEATA 18 NO-KOMMAKTHE ChXpaHEHHe,

Umeinite spajalice za parkiranje éetlke u jedan od dva utora za parkiranje
kaji se nalaze na donjern i straznjem dijelu uredaja. Crijeve se mode
prevEtitl za drfal na cljevi kaka bl ureda) prl spreman|u zauzimas ite
manje prostora,

Lasufte parkevac (varku hadice do jednoho s dveu parkevacich Gehytd
pod nebo na zadnl strané spetfebide. Pro kompaktngjii skladovini e
hadici pfipajit ke svarce na trubici.

St parkeringsklernmen til mundstykket | en af de to parkeringsfunktaner,
enten under sller bagpd maskinen. Slangsn kan settes fast | klemmen pd
raret for en mene kompakt opbevaring

Schieben Sie den Parkfunktions-Clip der Duse in eine der beiden
Parkaufnahmen, die sich unter ader aufl der Rucksete des Gerdts bafinden.
Der Schlawch kann am Clip befestiat und das Gerdt so kempakter verstaut
werden

Insert the nozzle parking clip into one of the two parking slots under ar on
the back of the machine. The hose can be attached ta the cip on the tube
for a more compact storage.

Imserte la sujecidn de almacenamisnto de la baguilla en una de |as dog
ranuras de la parte inferior o pesterion de la unidad. Tambidn se puede
acoplar la manguera a la sujecidn del tubo para un almacenamiente més
compacto.

Lukake atsaku kinnitusdetall ahte kahast kinnituspesast tolrmulmeja pahjal
vii tagekiiljel. Voaliku saab kinnitada kompaktsemaks hoiustamiseks torul
oleva klambri kiflge.

Ingdres la brosse dani Fune des deux encoches « Parking Clips » situbes
sous et a I"arriére de I'aspirateur, Pour un mngement plus compact, le
fléxible paut dtre chpsd au tube tdlescopigue grice i Mattache privue §
et effet.
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40 Tips on how to get the best results

ia onTAmanHa patora, NPOREPETE NETTE HAEA HA MOWHSCT NG BPEME HA HINOAZEAHE.
(1=HopmaneH pasum, 5= Makcumaned pex) *
Mg MORENW © PRUHD YIEARNEHME, FRIAVWHERT NOTOK COFf PEryrMEs Ypes Bssgyinne wnanan (17).%

Za optimalnu udinkovitest provjerite pet razina snage tijekom upotrebe.
(1=Mermalan nadin rada, 5= Matin rada { najvedom napunjenost vredice)
Ma medelima s ruénim upravljanjermn, protok zraka se podeiava preko ventila za zrak[17).*

Pét drovni wikenu vim poskytne dosateni otimdinihe vysdvini.
{1 = normalnl wikon, 5 = maximilni vykon) *
U ruéné ovlidanych modeld se pritek vzduchu reguluje veduchewvym ventilem (17). %

Kontroller de fam effekttrin under brug for optimal ydelse.
dan {1=Mormal tilstand, 5= Maksimal tilstand)*
Pa modellern, der batjenes manuelt, justerss luftstrammen ved hjalp af luftventilen (17).°

Urn die aptimale Saugleistung einzustellen, regeln Sie die Leistung beim Staubsaugen iiber die 5 Leistungsstufen,
11 = Mormalbetrieb, 5 = Maximale Lelstung)®
Bai Modellen mit manueller Steusrung wird der Luftitrom mit der Ventilklappe (17) geregeit®

For aptimum perfermance check the 5 power levels during use.
[1=Lowest mode, 5= Highest mode®
On manually controlled models, the airflow is adjusted by the air valve(17). "

Para un rendimiente éptimao, compruebe los cinco niveles durante el uso.
=modo normal, S=modo mdcimoe]®
En les modelos de control manual, el caudal de aire se ajusta con la valvula [17).*

Parimate tulemuste saamiseks katsetage kasutamise ajal viit véimsustaset.
11 = tavaredim, 5 = maksimumrediim] *
Kisitsi juhitavatel mudelital regulesritakse dhuveogu dhuklapiga (171 ¢

Pour obtenir des performances optimales, wérifiez les cing niveaux de puissance pendant Futilisation.
(1 = mode narmal, 5 = mode madmall®
Sur les modéles a commande manuelle, la circulation dair se régle en utilisant la vanne d'air (171
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Kourst 2a npax He Tpabra ga o me=nHe Hap
nnHAATA MAX [Makcesmanio Hueo). (B cnywai Ha
MpeManEaHe TORSEE 14 NOYKMCTHTE SWThRE 340 Kol
1A npax)

Praiina u spremniku ne smije biti iznad eznake
MAX (ako se spremnik prepuni, morat dete ofistit
filtar kajl & nalazl 1za njaga).

Zazabnik na prach nesmi byt naplnén nad rysku
MAX. (Pokud dojde k pieplnéni, je nutné vyéistit filtr
za zdsobnikern na prach.)

Stevbeholderen ma ikke fyldes mere end til MAX-
linjen. (Hvis den fyldes for meget, ikal filteret bag
stevbeholdenen renses)

Der Staubbehilter darf maximal bis zur MAX-Linie
el sein. (st das Fullvalumen Uberschritten, muss

der Filter hinter derm Staubbehiilter gereinigt werden),

. The dust bin must not be filled higher than the

MAX-lima. (If overfilled, the filter behind the dust bin
naad to be cleaned)

El depdsite de palve ne debe llenarse por encima
de la linea indicadora del maxima. (5i se lena en
excesg, serd necesario limpiar el filtro que hay detrds
diel depdsital).

Tolmukambrit &i tohi lasta taituda dle MAX-joone.
(Uletatmisel tubsks tolmukambri tage alevat filtrt
puhastada.)

. Me remplissez jamais le bac au-dela du niveau

MAX. [ Le cas échéant, Il faudra impérativement
netioyer e filtre stus derritre e bac b pousiiére |

CerobopeTe KowWa 1a NPAX YPeE HATWCKAHE

Ha ByToHa OT FOPHATA CTPAHA HA YPEDA 54
NOYRCTEANE A CAHOEREMEHHD C TOES EHWMATENHD
MATEITICTE HOWA 33 NEAX 0T NPGoocy RASEaTa,

Otkvadite spremnik pradine take da pritisnete
gumb na vrhu uredaja te istovrernens lagane
pavuce spramnik s uredaja

Uvelnéte zdzobnik na prach stisknubém tladitka
v horni gdsti vysavade a soufazné opatrné vytihndte
zaspbnlk na prach z vysavade.

Friger stevheholderen ved at trykke pa knappen
ovenpd steviugeren, samtidig med at du forsgtig
traekker stovbeholderen ud af stovsugeren,

Entriegeln Sie den Staubbehilter, indem Sie die
Taste oben am Staubsauger dricken und glelchzeitig
den Staubbehilter varsichtig herausziehen,

Release the dust bin by pushing the button on top
of eleaner and at the same tmea carefully pull the dust
bin aut frarm the cleansr,

. [Extraiga el depdsito de polve. Para ello, presions of

botén de la parte tuperior del aparate v, sin dejar de
pulsarlo, extraiga cuidadosamente el depdsito.

. Tolmukambri vabastamisels vajutage tolmuimeja

iilansas olevat nuppu ja lammake lolmukamber
samal ajal telmuimejast vilja

. Retirez le bac i poussitre én appuyant sur le

bouten de déverrouillage situé sur le dessus de
Faspirateur, tout en trant délicatament le bac &
poussitre hors de Fagpirateur,

. BYTOH®T 1a OTRAPAHE HA KOWA EA NPaX &
paznonoxed nog kanaka, Oceodoners upas
WITErAAHe Ha ByToHa

. Gumb za otvaranje spremnika za praginu nalazi se

ispod poklopca. Spremnik otvonte take da povuiete
guirrib.

. Tlatitke pre etevieni zasabnilku na prach se

nachizi pod vigkem. Zatihnutim za tladitho résobnik
odemknete.

KEnappen til dbning af stevbeholderen sidder
under lget. Frigar den ved at triskke | knappen.

. Die Taste zum Offnen des Staubbehalters bafindet

sich unten am Deckel. Ziehen Sie zum Offnen die
Taste zuriick,

. The button for opening the dust bin is placed

under the lid, Unlack by pulling the butten.

El botdn para abrir el depdsito de palvo se
encuentra debajo de la tapa. Para deshloguear el
depdsita, pulse el botdn,

. Telmulambri avamisnupp asub kaane all.

Avarniseks tbmmake nuppu.

Pour vider le bag & poussiere,trez sur le beuten de
déverrpuillage situé sur le dessous du couvende.



Dust emptying

HicuneTe npaxa oT Kowa 1a npax. MouTkpaaTe
oTHOS0 B olpared pan.

Pratinu ispraznite u etpad. Peitavite ebrmutim
redaslijedorm.

Prach vysypejte do kole. Vie viaiie zpat v apadndm
pofadi,

Tem stevet ned | skraldespanden. Genmonter den |
modiat rekkefelge

Entleeran Sie den Inhalt in den Abfalleimer. Der
Einbau erfolgt In urmgekehrier Reihenfalge.

Empty dust into the dust bin. Refit in reverse order.

Tire ¢l contenido del depésito de polvo ala
papelera. Vuelva a colacarle en enden inverso.

Visake telm prigikasti. Tagasipanek toimul
vastupidises jErjekorras

. Videz le bac & poussibre ot répsiaz lag opdrations an

ordre inverse pour le remettre en place.

CTpYMHMIET B LM KNOHE & fEMOHTHPE I MOEE 0
€& MIMME € BOGA, 3K0 & Heobiogumo,

OcTasema ro fa M3ICKXHE 33 24 Yaca, NPegY 03 ro
NOCTRSUTE oBPATHO B Ypeaa.

Ulodak w cikdonskom pogonu mode se izvaditi i
Isprati pad vedom ake je te potrebne.

Ostavite ga da e suli 24 sata prije nego o penevno
pastavite u uredaj.

Usti eyklonu je vyjimatelné a lze je v piipadé
petfeby umyt vedou,

Mechbe ja) vyichnout alespad 24 hodin pled tim, ned
jei vindite zpét do spotfobide,

Filterindsatsen inde i cyklonen kan tages ud og
renses under hanen efter behow.

Lad det tarre | 24 tmer, inden det igen seties |
magkinen.

Der Einsatz im Zyklon kann entfernt und mit
Wasser abgespiilt werden, falls nétig.

Lassen Sie den Filter 24 Stunden tracknen, bever Sie
ihm wieder in das Gerat elnsetpan.

The nose inside the cyclone is remavable and can
be rinsed in water if needed. Let dry for 24 hours
before fitting It back to the machine.

El cilindro con fondo cénico del drea de aspiracién
ciclénica se puede extraer y enjuagar si es
nEcesario.

Diéjele secar durante 24 horas antes de vehera
colocarlo en la unidad.

Teiiklonis olev otsak on eemaldatav ja vajaduse
korral saab seda verga loputada.

Enne talmuirnejasse tagasiasetamist laske filmd 24
i kuivada

Le céne du cyclone est amovible et peut étre rincé
i l'eau 3l besoin.

Laissez-lp sécher pandant 24 heures avant de le remiettoe
en place dans Fappaneil
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44 Washing the filter

1.

1.

. [APWIIHETE, 33 {3 OTROPMTE RAJHWA KAMAK,

Pavucite kakeo biste otvorili stragnji poklopac.

Zatdhnutin oteviete zadni kryt.

. Tryk for at dbne laget bagpa.

Zighen Sie am Deckel an der Rickseite, um ihn zu
aiffnen.

- Pullto open the back lid.

Tire para abrir la tapa posterior.

Tommake tagakaas laht.

. Ouvrez |a grille du filtre arriére en tirant dessus.

MaxHETE MUSLIWA CF XHIWEHEH GHATEE 1 Mo
HMEMNAKHETE ChE CTYEHA BOAA. TNThILT sMoxe 1a
e ceHr. [EFH1IW)

Izvadite perivi higijenski filtar i isperite ga
hladnom vedam, Filtar se mode mijenjati (EFHT3W).

Vyjméte amyvatelny hygienicky filtr a amyjte jej
studenou vedou. Filtr jr modné vyménit, [EFH13W]

Fjern det vaskbare hygienefilter, og skyl det med
koldt vand. Filterst kan skiftes. (EFH13W}

Entfernen Sie den abwaschbaren Hygienefilter und
reinigen Sie ihm mit kaltem Wasser. Der Filter kann
ausaetauscht werden, [EFH13W)

Remaove the washable hygiene filter and rinse with
cold water. Filter can be changed. [EFH13W)

. Retire el filtre higlénico lavable y aclérele con agua

fria. El filtro se puede cambiar, [EFH13W)

. Eemaldage pestav hiigieenifilter ja loputage seda

kiilma veega. Filirit saab vahetada (EFH1IW)

. Sartez le filtre hygiéne lavable et rincez-le & l'sau

froide, Le filtre peut &tre remiplacé. (EFH1IW)

. OcraseTe ro fa vachxHe 1a 24 Haca, Mpeage Aa re

NECTABATE 0GPATHE B YpeNa. (eeHAiTe diThpa =2
ek 3 FOfaHW.

. Pustite ga da se suti 24 sata prije nego ito ga

panovne postavite u uredaj, Fltar promijenite svake
2 gadine

. Mechte jej vyichnout alespon 24 hedin pred tim,

ne joj viodite zpét do spotiehiée. Mante filtr kafda
2 noky.

Lad elet torre | 24 timer, inden det smttes tilbage i
rmaskinen. Udskift fitterat hvert andet &r.

. Lassen Sie den Filter 14 Stunden trocknen, bevor

Sia ihn wieder in das Gerat einsetzen. Ersetzen Sie
den Filter alle 2 Jahre.

Let dry for 24 hours before placing it back to the
machine. Replace the filter every 2 years,

Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a
colocarlo en la unidad. Cambie ol filtro cada 3 afios

. Enne telmuimejasse tagasiasetamist laske filtril 24

tundi kuivada. Vahetage fiftrit iga kahe aaita jaral

Laissez-le sécher pendant 24 heures avant de le
remettre en place dans Fappareil Remplacez le
filtre tows les 2 ans.



HaiTerneTe Kopnyca Ha GUNTEPa, PATNONOKEH 1A
KOWa E3 Npax.

Izvucite akvir filtra koji se nalazi iza spremnika za
prafinu,

Vyjmite ramedek iltru umistény za zaiobnikem na
prach.

. Treek filterrammen, der er placeret bag

stevbehalderen, ud.

Entfernen Sie den Filterrahmen, der sich hinter
dern Staubbehilter befindet.

. Pull out the filter frame placed behind the dust

Extraiga el marce del filtro que hay detrés del
depdsite de palve.

Témmake telmukambri taga olev filtriraam wilja.

. Retirez le suppeort du filtre situé derriére le bac &

poussiére.

Mzpagere UATHRA OT KODMYCA HA SWANTERA

lzvadite filtar iz akvira filtra.

. Vyjméte filtr 2 rdmedku filtru.

Tag filteret ud af filterrarmmen.

Nehmen Sie den Filter aus dem Filterrahmen.

Remove the filter from the filter frame.

. Ratire el filtro de su marco.

. Vbtke filter filtriraamist villja.

Sortez le filtre de ton suppart.

. Filtar redovite ispirite hladnom vodem, tj.

. Vask filteret regelmassigt eller mindst hver tredje

. Waschen Sie den Filter regelmailig oder

Cleaning the fine dust filter 45

Y |

. PegoRHO wnW HaR-MANKo HA BOEKW 3 Meceya
HIMHBAATE SWNThPE Cbe CTYREHA Eopa. DuaTpuTe

TheGice fa o CMeHAT ke Boeki 2 rojlin, Cnpaska sa
punTepa: EF125.

najmanje svaka I mjeseca, Fltar treba promijenti
svake 2 godine. Kataleiki braj filtra: EF129.

myjte studenou vodou, Filiry je tieba vyménit kafdé
2 roky. Ref. £ fiktru: EF124.

. Filtr pravidelné nebo alespon kaide 3 médice H

méned med kaldt vand. Filtre bar skiftes hvert andet
ar. Filterreference: EF129,

mindestens alle 3 Menate mit kaltem Wasser.
[Der Filter solite alle 2 Jahre ausgewechielt werden,
Filterbestelinurnmer: EF1.28.

every 3 months. Fitters should be replaced every 2
years, Filter referance: EF1249,

. Wash the filter with cold water regularly or at least H

Lave el filtro con agua fria con regularidad o, al
menas, cada 3 meses. Sa debean remplazar les filres
cada 2 afos. Referencia del filtroc EF129,

iga kolme kuuw jarel. Filtrid tuleks iga kahe sasta jlirel
valja vahetada, Teave filtrite kohta: EF1 26,

. Peske filtrit regulaarselt kilma veega vél vahemalt n

au moins tous les 3 mois. Les filtires doivent #tre
remplacés tous les 2 ans. Référence du filtre : EF125.

. Lavez réguligérerment le filtre & I'eau froide, ou H
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Cleaning the fine dust filter

HicTmckradTe $UNTEPA, [OKATE MO MASTE.

ite prilikem

Pramnéte filtr pod tekouwei vodou.

Klem filteret, nér det vashes.

Driscken Sie den Filter wahrend des Waschens aus.

Squeeze the filter while washing.

Apriete el filtro mientras la lava.

Pesemise ajal pigistage filtri.

Essorez | filtre pendant le lavage.

MacTMonRadATe DCTARAULATA BOAA OT UATHRA.
OCTageTE Mo A2 MEChEHE 33 14 Yaca, Npens 0a ro
AeCTamTE 0BRATHO | YPesL.

Istisnite vidak vode iz filtra.
Cistavite ga da se suii 24 sata prije negeo io ponovno
pastavite u wrada).

Vyidimejte z filtru zhbyvajici vodu.
Mechie jej vyschnout alespod 24 hodin pied tim, ne?
e viadite zpét do spotfebide.

Klem restvandet ud af filteret.
Lad det terre | 24 timer, inden det igen setbes
maskinen,

Wringen Sie den Filter vollstandig aus.
Lazsen Sie den Filter 24 Stunden trocknen, bevor Sle
ihn wieder in das Gerdt einsetzen,

Squeeze remaining water from the filter.
Let dry for 24 hours before fitting it back ta the
machine,

. Apriete el filtre para eseurrir el agua sebrante.

Dejedo secar durante 24 horas antes de valver a
colocars en la unidad.

Pigistage liigne vesi filtrist valja.
Enne talmuimajaise tagaiasetamist laske filtril 24
tundi kuivada,

. Une fois lavé, essorez bien le filtre.

Laissez-le sécher pendant 24 heures avant de le remetine
o place dans ['apparedl.

Korate $uATHPET @ CYX, Mo NOCTARETE B KOPNYCa
Ha GUNTBpAa NpaBnnHe W Bes xnabuHa,

Kada e filkar asudi, ponove ga postavite u ekvir
filtra tako da izmedu filtra | okvira ne bude

ilabednog prostara.

. Suchy filtr upevnéte zpét do ramedku tak, aby

navznikly mezery.

Mar filteret er tert, skal det monteres igen i
filterrammen og sattes korrekt | uden mellemrum.

. Wenn der Filter wieder trocken ist, setzen Sie ihn

blindig in den Filterrahmen ein.

When the filter is dry, refit the filter into the filter
frame properly without gaps.

Cuando se seque el filtro, vuelva a colocarlo en el
marce correctamente, sin dejar hueces.

. Kui filter on kuiv, pange see filtriraami kerraliloult

tagasi, jitmata vahesid,

Larsque le filtre est se<, insérez-le carrectement
dans son support (sans laisser d'espace entre les
bards du suppert et le filtre).



7.

7.

7.

MoxTnpaiTe ofpaTHe GUATHRA W KOPTYCA Ha
GUNTEPE E KOPNYCH HA MALIMHATA.

Filtar zajedne s okvirem filira ponave pestavite u
uredaj.

Upevniéte filtr a ramedek filtru zpét do spotiebide.

Genmaonter filter og filterramme i maskinen.

Setzen Sie den Filter und den Filterrahmen wieder
in das Gerdt ein.

. Refit the filter and filter frame back to the machine

body.

Vuelva a colocar el filtro con su marco en la unidad,

Pange filter ja filtriraarm seadme korpusse tagasi.

. Remettez le filtre et son support dans l'aspirateur.

KwewTe mxogna v naxoaHa Tpeba morar pa ce

OEMOHTHPAT, B CNYHEN Y& HELo & SHCEIHAND.

DesonTepadTe upes MITErnANE Ha TpaEaTa or
rOPHATA CTPRsA (8 0GRATHATA POCACAOBATENHOCT HA
NECTABAHETS i),

Kratka usisna i ispuina erijeva megu se skinuti ake
dode do blokade. Slinite ih tako da povuiete vrh
crijava (crijeve vratite abmutim redos!jedarm koraka).

Krithé vetupni a vystupni trubky lze v pripadé
nasati predmiéti vyjmout. Trubky cddilite
zataFenim za horni Gist (opacnym postupem ji vritie
ZpaL).

De korte ind- og udgangsslanger kan tages

af, hviz noget setter sig fast. Tag dem af ved at
traekcke | slangen foroven (modsat rakkefelge ved
genmontering).

Die kurzen An- und Absaugschlauche kénnen
entfernt werden, wenn sie verstopft sind,
Ziehen Sie oben am Schlauch, um ihn abrutrennen
[Zusammenbau in umgekehrier Reihenfalge)

The short inlet and outlet tubes can be removed if

anything got caught. Detach by pulling the tube at
the top (reverse arder to put it back).

. Los tubos de entrada y de salida se puedan extraer

&n caso de que alge quede atrancade. Desacdplelog
tiranda del tube de la parte superier (siga el orden
imverso para recolecarles),

Likhikese sissewdtutoru ja valjalasketoru saab
eemaldada, kui midagi on neisse kinni jiinud.
Toru eemaldamiseks tdmmake seda iilaosast
[tagasipanekuks tegutsege vastupdi).

Les petits flexibles situés sur le dessus de
aspirateur peuvent #tre retirés et nettoyés si
guelgue chose reste coincé & Fintérieur. Détachez-les
en tirant sur la partie supérieurs du ldxible (sfeciusz
ces étapes dans Fordre inverse pour les réinstaller),

47
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1.

Cleaning the AeroPro Extrerne Mozzle

. DTadeTe HAKpadsEEa oT Tpsbara. Manomaaime

P EATE HA MAPKYYA, 33 18 NOMHCTHTE HAKDAAHNKA.

Skinite sapnicu 3 cijevi. Za fildenjs sapnice
upoirijebite ruchu crijeva,

Rerpajte hubici a trubici. Hubici vistdtes pamac
kenoovky hadice,

. Afrnontér mundstylcket fra roret. Brug

dangehndtaget Ll at rengare munditykket,

Die Dize vom Rohr abnehmen. Mit dem Schlauchgnff
die Dlse absaugen.

. Disconnect the nazzle from the tube, Lise the hoss

handle ta clean the nozzle,

Descanects la boguilla del wba. Utilice ol asa del tuba
flexible para limpiar la bogquilla

Eernaldage harl torust. Kasutage harja puhastamiseks
vonliku kispidet.

. Désazsembler le suceur du tube. Utiliser la poignée du

flexible pour nettayer le sucewr.

AKD KOMENATE C3 BACRIHARM, NOYMCTETE M, KATS
OTCTPAHWTE KANAMKMTE MM C MANKA OTBEDTEA.

Ako su kotadidi zaglavljeni, ofistite ih tako ito dete
skanuti poklopac kotatida permodu malog edvijada.

Pokud kaledka drhneu, adstrastes malyrm
froubovikem kryt koledka a vyfistéte je,

Hvis hjulene sidder fast, kan de rengares ved at
fierne hjubdekslet med en lille skrostrakher.

Wenn die Rider blockiert sind, zum Reinigen die
Radabdeckung mit einem kleinen Schraubendreher
abhebeln.

If the wheels are stuck, clean them by removing the
wheel cap with a small screwdriver

. 5l las ruedas estén atascadas, quite [a tapa de |as
ruedas con un destornillader peguedo para limpiaras.

. Kui rattad en kinni, puhastage neld ratta poldi

vhikese kruvikesrajage semaldades.

. i bes rowes sant blaquées, les nettayer en retirant

leur cache & 'aide d'un petit tournevis,

. OTEMATE SOATE HA KENERATA M MOHMWCTETE BOMHIR

wacT. Crnofete BouyKo B ofpated pan.

. Odvifte asovinu ketalida i odistite swe dijelove,

Sastavite obratnirm redoslijedom.

. Reziroubujle oiu keletka a vytistéte wviachny souddsti.

‘rafte je na miste v obriceném pofadi,

Skru hjulaksen af, og renger alle dele. Saml delene |
ormvend? rekkefalge,

. Die Radachse abschrauben und alle Teile reinigen.

Zusamrmenbau In urmgekehrier Relhenfolge.

. Unscrew the wheel axis and clean all parts Refit in

rewerse arder.

Desatornille ol gje de la rueda y limpie todas las
piezas, Realics el montaje en onden imero

. Feerake laht ratta telg ning puhastage kaik osad.

Pange detailid kokku vaitupidises jBrjesuies

. Dévisser 'axe des rouei 61 netioyer toutes |ei pidces,

Remonter dans l'ordre inverse,



NpaxecmyRa4saTa He TPBrEa
« MNpepepete Gand KAGEMST & REAIGYEH B 2A4DAHEAHETD,
= MpoEepeTs Gani WEencensT i Ka88raT He C8 NORPELeHA
- [popepere :a Maropan GylwoH,
[poRepETE GANW WHAMEATERS HA BATORARTA CBETH YEDREHE, WM kaofus ve prarepa,

MNouMcTEAHE HE MapKyYa
MpqWcTeTe MADKYYE, KITD DeKo 1o cTeckate, Buapesi ToRa, Gbaeme BHAMATEN, 360
JALPECTRAMETE & MEAYMAHTHD OT CT RN B WITN, TROM AT TR I SRy

Fofener (TOHULRTIG HE 08 QRTHTCR 3T MOS0 HT ATDR AT, DDUSUHERS NDU NOHUOTB0MENTO MY

MNenagHana & Boga B NPAXOCMYKAMKATA
NeararenaT TpABEA NA Bae CATI0H CAMMD 8 YITRAHDMOILEH CORRMIeH LEHTsR Ha Electrolux
Mospeis & AEATATENR, NOWGSeHE OT NPOHWKBESHE Ha BOGA, HE OF NOKRWES OT FAPaHL#NTa.

Ake FHAHMKHAT AOMRAHMTENHI TpoBnesu/ Ako NPoBARWMATE NPEIKNEAT, CERMKETE 08 ©
FaAHOMOUWEH CEpEnSEs LenThp Ha Eectrolu

Usisivaé ne radi
Prowjerite je li kabel spejen na utiEnics
Provierite jedu i utikad i kabel neaitedeni
Frovjerite nie || modda pregoro asigural.

Cifdenje crijeva od rapreka
Qistite cripevo od zapreka tako Ste dete ga “stisnuti Na, budite pailjivi ako je zadepljenje
rarvane kamadidima stakla ili iglama koje iu Fapels unutar orijeva.

Napaormena: krmste ne poknive oftedenya savitiivil ciiew nastala prilikom ukdankanie sedeplienia.
Voda je ubla u usisivad
Bit e potrebno zamijeniti motor u evlaitenom Electroluxevem servisu, Oftedenja motora

rarvana pradoerom vode Risu pokrivena jamstvom.

Za sve druge prebleme obratite se ovlaitenom Electroluevern servisu,
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Vysavad se nezapne
Zkontralujte, jo-hi piivodni $fdra zapojena do zésuvky.
Feontralujte, nejsou-li shstrdka a 1Al pedkoreny.
Zxontralujte, nen’-l vyholeld pojistka.

Cigténi hadice
Hadice midhete Cistit “rmacknutim®. Pedingjte i viak opatrné, protoke « hadici se mohou
nachdzet sklendné stfepy nebo | né estrd pledméty.

Parndmba: Sdruke se nevrtahuje no ddné podkaren hodic spdeobens diténim,

Do vysavaie se dostala voda
Eude tieba provéat vym@nu meotonu v autorizovandm servisnim centru spolednosts
Electrolue MNa polkoren’ meteru zplsobend vaiknutim vody se zéruka nevetahu)e.

Obyjevi-li se jakdkoll jiné potile, obratte s na autonzevand servisni centrurn Electralux

Stavsugeren starter ikke

v Kontrollérn at atikke? ar sat i slixkontakien

+ Kontrollér, at stik og ledning ikke er beskadiget,
+ Hontrollér, em dear er gaet en sikring.

Rensning al slangen
Reni slangen ved at “trykke” pd den, Pas pd, his tilstopningen skyldes glas eller ndle, ger
er karnmet | klemme | slangen.

Bermaerk! Garantien deskker ikke skader pd slangen, der fordrieges af rengering.
Dwer er kemmet vand | stevsugeren
Motoren skal wdikiftes ph et autorisenat Electrolus-servicevasrkited. Skader pd motoren pd

grund af vandindtraengen daekkes ikke af garantien

| titte de af andre problemer Kontakied of sularizers! Eledtralu-iervicevarkiled.
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Der Staubsauger lasst sich nicht einschalten.

- Prifen, ab das Netzkabel an die Netzsteckdose angeschlassen ist
« Prdfen, ob der Stecker und das Kabel beschadigt sind.

= Priffen, ob eine Sicherung durchgebrannt kst

Schlauchverstopfung beseitigen

Verstopfung des Schlauchs durch Biegen und Beugen lockern und lasen. Dabel jedech
warsichtig vargahen, falls dis Blackisrung durch Scharben ader spitze Gagenstinde [z B.
Nadelnd im Schlawch verursacht swurde,

Hirwets: Die Garantie deckt keinere durch Relnrigung verursachte Schaden an den Schiduchen ab

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Meotor in einem autorisierten Electrelux-Servicezentrum
auszutauschen Schaden am Mator, die durch aingedrungenss Wasser venursacht wurden,
werden nicht durch gie Garantie abgedeckt.

Falls westera Prablarme auftreten, wenden Sie sich an die Electralux Kundenbetrewung.

La aspiradora no se pone en funcienamiente

« Compruebe gue el cable de almentacidn esté correctamente enchufade en la toma de
carriente.

= erifigue gue el enchule v bos cables no estén danados.

= Ohbserve si o ha fundide algan fusible

Limpieza del tubo flexible

Para limpiar ¢l tubo Rexible, “apriétela’. Mo obstante, tenga muche cuidado por sila
obstruccién fa han producido trozes de vidrio o agujas atascadas en el interior del tubo
flexible,

Nota: ls garantia no cubre ningdn dano ecasionada en los tubos eldsiicas durante la impheza.
Ha entrade agua en la azpiradora

En este case es necesario cambiar el moter en un centro téonice autonzade de Electrolus,
_os danes en el motar causadeos por la entrada de agua no estdn cublertos por la garantia.

5i surgen mas problemas, péngase en cantacta con un centro técnice autorizade de
Electrolus.

The vacuum cleaner does not start

+ Chieck that the cable il connected to the maing
+ Check that the plug and cable are not damaged,
+ Check for a bBlown fuse.

Clearing the hase
Clear the hode by “squeezing” it, Howewer, be careful in caie the ebitruction has been
caused by glass or needles caught inside the hose

Mote: The warranly does nol cover any damoge [o hoses cotsed by cleaning them.

Water has entered the vacuum cleaner
1t will be necesiary to replace the motor at an authorized Electrolus service centre,
Damage to the motor caused by the penetraton of water is not covered by the warranty,

Far ary further problerms, centact an autherzad Elecirelux servica cantre.

Telmulmeja el kavitu
Veenduge, et toitejube oleks vooluvdrku uhendatud
Veendiige, &t pistik ja toitejube oleky terved.
Veenduge, et kaitimed el oleks labl polenud.

Viooliku puhastamine
Puhaitage voolk seda “pigistades”, Siiki olge eltevaatlik, kui takistus on pahjustated
voolikusse sattunud klaasist w8l ndeltest.

Mrrus: Garanfii alla ef kuly vooliky puhaitamisel rebifnad wigasfused
Telmuimejasse on sattunud vett

Meotor tuleb viilja vahetada volitztud Electraluxi teeninduskeskuses. Garantii ei kata
kahjusid, mis on tingitud ves sattumisest mootorisse

Igasuguste edagiste problesmide korral vhitke Uhendust Elektroluxd valitatud
teeninduskeskusega



Laspirateur ne se met pas en marche :

« Vénfier que le cible est branché au secteur,

- \érifier que |a prise ot le cible ne sont pas abimés.
« érifier quiawcun fusible n'a sauté,

Débouchage du flexible
Déboucher le flexible en appuyant dessus, Cependant, prendre garde de ne pas se blesser
en cas dobstruction par du verre au des alguilles commcds dans le flaxible.

Remargque : fa garantie ne couvre pas fes dommages portés au Aexible lors de son nettoyage.
De I'vau a été aspirée
Le moteur doit Btre remplacé par un Centre Service Agréé Electralux. Les dommages

portid au mateur par lentrée d'eau ou de liguides ne sont pas couverts par |a garantie.

Pour tout autre probléme, contacter un Centre Service Agréé Elactrolu,
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% Filberramime

10 Washdart hewvedfilber

11, Stevpase

12 Hindrak

'3 2 Parkeringsspar

14 Slange®

15, Telerhaprar®

16 Parkesingsklips

13, AeroPro brgo-hindtak®

18 AeraPra Cassic-hlndlak®

1% Flewiatan munnityaoe

0 CustPro -murmstyleoe™

. AeraPra parbettmaannstykke®
13 Flex Pra™-munnstyke®
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1%, FowMobion szivafe)

2 DustPro defvale)™

31, Kemibnypadia szhbie)

22, PFiex Pro™ sxiviife

23, Réiskbes vald spivole

24, AeroPrad ar | -bem szivdfe)

* A tortardkod tipurankint elrdrdek iehetnek.
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1. Raplenad
13. 2 nowietodanas abeeres
1. Slitene®

15, Teleskeplska caurule®

16 HNovietofanas siava

17, Aeefroerge” rankena®
18, AerePre claisic” rankena®
19, Flowhiotion® antgalis

20, JDustPro” antgalis®

1, AernPre parkette” anigalis™
2. FexPro™ antgalis®

2%, Nammiy gyveny antgalis
M, AerePre 3 viend uzgalis

* Prigchal gall skirts prifiousarsai pug medelia

qu: -dklmm WUitraFlex:
Hegulaca mocy®
Filtr wielcknetnege uiytsu or ek rrpeia (ZFHIW)
Eratha filta
Przewnd rasilagoy
Tlree ki
Proyeitk rwalriania pojermnika na ke
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10 Frmywalry gidwmy filr
11. Pojemnik na barz

12, Uchwyty
13. 2 griarda do parkowanda
ia. Wadt

15, Rura teleshopowa®

18,  Uchwyt co parcowania

17.  Ergormmiczny uchwyt AeoPro®

18, Stardardesy weheyl AeraPra®

19, Lsawica Flawhatian

20, Ssawka CustPro®

1, Ssawia AeraPra parketto®

22, Ssawica Flex Pro™*

2%, Seawka do sprzgiania po zwierzetach
2. Szawka AeraPro 3wl

* Akceien mean s rdinid w onleimadod od medely

Descrizione dell'UltraFlex:

1.  EBegolazione dells potenza®

2. Filtre Hygiene lavabile (EFH1 3%
3. Grigha ol filtra

4. Cavodiabmerazone

5 Rugle pastenierni

a.  Pulsante di rilascio scomaarta aelvens
7. Pulsante OO

E Puliarte di ravwolgmenis civo
9. Partafilirg

10.  Filre principaie lavabile

11, Centenitane cella palien

12, Manighe

1% 2 fentes de rangement

14, Tube fessibile®

15, Tube telescopion®

16, Ganoo di ferme

17, Impugnaturs AeraPra cen cemansle a distanze®
18, Impugnatura Aenafra dassica®
19.  Bocchetia Flowshiotion

2. Bocchea DuctPog®

1. Epccheba garketto AeraPra®
22,  Bocchetta Flex Pra™*®

2% Sparzala animali

34, BpecheHa AenoPro 3ind

* = accersar p variane da modetlo 0 mediella.
Beschrijving van uw UltraFlex:
1.  Knaopwvoorwermogen®

2 Washaar Bygigrefimer (EFH1IW
1 Fleroorter

4. Netsnoer

5 Achierwielen

& Vrggaveknop sofresenar

. Aanfuit-toels

£ Metmesrinirekinoep

9. Fherframe

10, Unwasbare hoalidfilies

11, Tefbak

12.  Hanowatten

11, :opbergsleuven

14, Harg®

15 Telescopinche buls®

16.  Opbergklem

17 Ermrm{heﬁeml’m-hinﬂgrﬂp’
18.  Elassieke AeroFro-handgreep®
19.  Flowioton-mondsius

20, DusiPre -mengaduk®

1.  Aerofro-parketrnondiiuk®
22, Flex Pro™-mondstuk®

23 Zuigrrend voar disserhanen
M, AprePro-Tinl-auigmand

= Acceiraing bt e mode verschllen

Deserigho do seu UltraFlex:
Regulsghe da poléncs®

Filbom Hugidnica lavavel (EFH1IW]
Grelba dao filro

Cabade almeragia

Rodas traseias

Eotéo de desblogueo do recipiente do pd
Batho OrD (ligan/desligar)
Botdo o recotna do cabo
Estrutura do filtro

10, Filtee priceips laviel

1. Depdsita de pd

12. Pegas

13 IRanbarad de edtacianamento
14, Mangueira®

15 Tube telescdpico®

16, Assisberile de eslacanaments
17, Pega de AeraPro Erga®

18.  Pegade feroPro Cassic

18, Eocaldo Flawitatar

7, Bedaldo Dusit®e®

21.  Eocal do Aeno®ro parketbo®
22, Eocaldo Flex Pra™®

3, Efova para pllo de animal
3. Acesséeio AeroPro Toemel

* s aressdrias podem warar ge models pang madeio.
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. N va prrepd pETs T SUSKEW, OTEIBETE TV EiTE

and Tr yEpohad ote Endw PEged EITE dmd Tig
yeipedalifc oto unpooTve pipoc

Hordozishoz hasznilja a gép tetején talilhats
fogantylt vagy az elején talilhatd bamnelyik fogantyit.

Per trasportare 'appareechio, sallevarle usanda la
maniglia sulla parfe superiore o le due maniglie nella
parte frontale dell'apparecchin.

. MNesiet ierici, turot to alz tas augidala esola rektura

vai aiz viena no diviem rokturism iedoes priskipusé.

. Norédami prietaisa perneiti, kelkite jj u virluje

esanfios rankenos arba ul prietalso priekyje esantly
dvieiy rankenuy.

. Til het apparaat aan het handvat aan de

bevenzijde of een van beide handvatten aan de
voorzljde op

Mar du beerer maskinen, kan du lafte dan sntan ved
4 holde | handtaket oppa maskinen, eller ved & holde i
de to handtakene pa forsiden av maskinen,

Urzadzenie preenosié trzymajac oa wehwyt w
gornej ezgdei lub za jeden & dwbch uchwyldw po
bokach urradzenia

. Paratransportar o aparelho, levante-o pela pega

superior ou por urna das duas pegas existentes na
parte da frente,

Tomoflrmyors Tov plkapnte swuliva otn ouvicon
nou fplewera ove prpoaTivd péped. [Na wa

1oV aeaipdoErE, MEaTE To Keupumd aogakiong kol
Tpafiive o cwhfive npog Ta £

llessze a gégecsavat az eliilsé csatlakozdba (az
eltdvalitishoz nyomja meg a zérdgombekat, és hazza
ki a gégacidvat).

Inserire il tube flessibile nel racearde frontale (par
estrarlo, premere i pulsanti di arresto e tirare i tubo
flessibilel.

levietajiet £iteni priekiéja savienajuma (lai
izpemtu to, nospiediet fikidlanas pogas un izvelcist
i|dteni).

Htairykite amq | priekyje sxandiy jungt| (norédami

& iEirntl, paspauskite atlaldime mygtulous Ir Straukite

Farng).

Steek de slang iin de aansluiting aan de
voorzijde (druk om de slang te verwijderen op de
vergrendelknoppen an trek de slang bos).

. Settslangen inn | ilkeblingen foran (fos & fjame

den trykker du pi lasknappene og drar ut slangen),

. Wsunaé wat do uchwytu z proodu (aby go odigcayd,

naciingd preyoidki zwalniajgos | wyciagnad wat).

. Intreduza a mangueira no encaixe frontal (para a

remigver, pressione os botoes de bloqueio & puee-a
para fora).

mipog Ta £ To cxpopdon ke oy ElmeaTo gl

. Csatlakoztassa a teleszképos cstvet a szivéfajhez

és a fogantydhez (az eltdvolitdshoz nyomja meg a
zarbgarmbat).

. Collegare il tubo telescopico alla spazzola per

il pavimento e al manico del tubo flessibile (per

staocar, premers | pulsante di rilascio e tirare |2 spazzola
&l tubo Messibile).

Piestipriniet teleskopiske cauruli pie gridas uzgala
un ijitenes roktura |lai nonemiu tod, nospisdiet
fikséianas pogu un nenemiet uzgali un §teni),

. Taleskopinj vamadi pritvirtinkite prie antgalic

grindims walyti ir Zarnos rankenas \norédami
nuimti, paspauskite atleidirmo mygiuk i iftraukite
antgalj bei famaq),

. Bevestig de telescopische geleider op het

vieermondstuk en de slanghendel (druk om 2
te verwijderen op de vergrendelknap en trek het
mendituk en de slang los).

Fest teleskopraret til gulvmunnstykke og
slangehdndtaket (for & Gerne dem, trykk pa
laseknappen og dra munnstykket og slangen av).

. Polgezyé rure teleshopowa ze ssawks podiogows

i uehwytem weta (aby e rozkacryd, nalely nacisnad
praycisk 2walniajacy | wyciagnad ssawke oraz wai),

. Encaixe & tubo telescapico na ezcova € na pega

da mangueira (para remover, pressione o botdo de
bloguels & puxe a sicova @ @ manguelira para fora).



Pullyiors Tev Tyksmoemes sulifee Koo T
aucpdhenn L o Bun e ko Tpaliremog T kol pE o ddde.

Egyik kezét a zéréfogantyin tartva ésa masik kezével
hiizva tudja llitani a teleszképos €56 hosszit,

Regolare il tube teleseapico Lenanda il puliants
di bleccaggio con una mane & tirande Mimpuegnatura
con l'altra.

Nespiediet ieslegfanas/izslegianas pogu, lai leslegiu
ierici; nospiediet to vélreiz, lai izzslégtu. Mospiediet
vada ietitanas poguy, lai ietitu baroianas vadu,

Norédami prietaisa jjungti, paspauskite jungimo/
ifjungime mygtuks. Suvyniokite maltinime lalda,
paspausdami lideo suvyniajimeo mygtuka,

Stel de lengte van de telescoopbuis in door met
één hand de vergrendeling vast te houden en met de
antdere hand aan de handgreep te trakken

Juster teleskopraret ved i holde lisen med den ene
handen og trekk | handtaket rmed den andre.

Nacisnaé prryelsk WELWyl, aby wigeryé urzadzenie.
Macisnat ponownie prycisk, aby je wylaczyd Nacisngd
przycisk zwijania przewodu, aly zwingd proewdsd
zasilajacy.

. RAjuste o tube telescdpice praminds o botdo da

blogqueio com uma mao e puxande a pega com a
outra mag.

o
o

5. Tpapnfire £fw To xalwiio popoiosiag wal
ouvwliarz To emnv npila.

5. Hiizza ki a tépkibelt a késziilékbél, majd dugja be
a kennektorba,

5. Estrarre il eave di alimentazione ed inserire la
spina nella preza elettrica.

5. zvelciet elektribas kabeli un iespraudiet to stravas
kontaktligzda.

5. itraukite maitinimo laidq ir jjunkite j elektros tinkly,

5. Trek aan het snoer en steek de stekker in het
stopoontact.

5. Trekk ut stremladningen, og sett stepselet i
stikkontakben.

5. Wyclagni] preewdd zasilajacy | podiaee wiyahe do
gniandika.

5. Puxe o cabe e introduza-o na tomada.

. EvepyomouioTe anmvipyonouioT
AETEATEE To koupm! ON/OFFMEend Tov xoBapspd
rpogodociag

. A porszive be- vagy kikapesolisihoz nyomja

55

E TV CEOUTT

tubifte Eavi To kahibio
o xoupi REWIND (NEPIEAIZH].

TOTEVTEL

rmeq a Be/Ki gombot. Porszivézds utin csévélje fela
tapkabelt a kibel-vissracsévéld gombbal

Per accendere/ ipegnere I'aipirapolvere, premierne
il pulsante di acoensiona/ipegnimento. Una volta
terminata la pulizia, Aanvoigere | cave premenda il
pulsants RAVVOLGIMENTO.

. leslédrietiizslédziet puteklusiicéju, nespledot

IESLEGEANASAZSLEGSANAS pogu. PRc putek|u sokianas
satiniet kabeli, nospiezot SATISANAS pogu.

. Dulkiy siurblys jjungiamas / ifjungiamas

paspaudiant mygtuke . ON/OFF Hsiurbe dulkes
suvyniokite laida, paipaude mygtuky . REWIND*

Zet de stofzuiger aan/uit door op de knop AAN/LUIT
te drukken.Rel na het stofzuigen het snaer op door
op de knop REWIND te drukken..

Du shir av og pa stevsugeren ved 3 trykke pd AV
Ph-knappen. Nir du er ferdig & stavsuge, trekkar du

inn stramledningen ved & trykke ned knappen for
ledingsapprulling.

Abry whyezyt lub wylgezyé edhurzacz, naclinij
preyciis WYL Po rakohczeniu odkurzania zwin

przewdd zasilajacy, naciskajac praycisk ZWIR.

Ligue/desligue o aspirader praminde o batde
Ligar/Desligar. Depois de aspiras enrele o cabo de
alimentagio premindo o botdo REWIND.
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. Mmopsits va pulpicrts Tn por aipa, mi{ovrag

Bakfiba npog Ta maves Kal NPOC TE KT, *

. Szabilyezza alégaramlist a szelep fel-le

cslsziatdsdval,

. Regolare il flusse dell’aria premende verio Malto &

il basso la valvola. *

. Lai regulétu gaisa plismu, nespiediet varstu uz

leju vai uz augiu. *

. Paregulivokite oro srauts, paspausdami sklendg

auldtyn ir Eermyn. *

. Regel de luchtstroom door de klep omhoog en

amlaag te schuiven, *

. Reguler luftstrammen ved & skoyve ventilen

opp og ned.*

. Wyregulowad przephyw powietrza, proesuwajac

zawdr w goreg lub w dél. =

. Regule o fluxo de ar deslecando a vilvula para

cirma ou para balxo. *

. Mefors vo koupmi piBpeng wytog mpog va Sefia
yro va aukfEETE TV IE)L Kl MR- To apLeTERa Yia
Ve T peimeeTe.

A teljesitmény néveléséhez tolja a teljesitmény-
szabilyzét jobbra, a csdkkentéshez pedig balra,*

Premere il regalatore di potenza verio destra per
aumentare la potenza @ verso sinistra per ridurla.®

Lai palielinatu jaudu, pabidiet jaudas reguleianas
pogu pa labi; lai samazindtu, pabidiet to pa kreizi.*

Spauskite galios reguliatoriy deinén, jeigu galia
norite padidinti; jeigu galia nerite sumaEintl,
spauskite kairén,*

Druk de knop voar het vermogen naar rechts om

de zuigkracht te verhagen en naar links am de
zuigkracht te verlagen.®

. Skyv stremreguleringen til hayre for & ake kraften

ag til venstra for & redusere kraften

. Przestawié regulator mocy w prawe, aby zwighkszyé

maec lub w lewso, aby zmniejszyd *

. Desloque & regulader de poténcia para a direita

para aurnentar a poténcia ou para a esquerda para
diminuir a paténcia.*



Eveenyérpere To whim ol psuang Tou axpoguaiou o plo ané Tig 0o
uvmaboyic arabusuent mou BplocovTon 8T KT 1) oTo M PEseg T
ouokewhe, O elkapnTog owhivag tonedereita oto khin mou Boloketal
nivia oo aTalepd cwhive, v va komahapiddavn ApdTEpD yibeo oty
anefrjkeuan.

lllegime & szivalajen lévd packolésing a késeilék aljdn vagy hdtso réseén
kialakitott hasitékba. A gégecsdvet a csovin talilhatd sinhez rogzithet,
hagy kisebb halyen tarelhatd lagyen a gép.

Inserire i gancatte della spazzala in una delle dus fesiere di arasto, 16llo &
sl retro deflapparecchic. || tube flessibile pud essere fissato con il gancio
peT pCcupare menso spazio al momento di riparre Fapparecchio,

levietajiet uzgala stiprinajuma skavu viend ne divam ligzdam — lerices
apakis vai alzrmuguns, S|oteni var pievienot skavai uz cawrulltes, Lai ieric
vargiu kompakti urglabdt,

Antgalio pastatymo auselg jstatylote | vieng i dwiejy pastatymo angy,
ssaniiy po prietalsu arba jo gale. 2arma galima pritvirtintl prie ant vamadio
esandio spaustuke, kad ji ulimty das madiau vietos,

Steek de clip voor bevestiging van het mondstuk in een van de twee
sleuven, aan de onder- of achbterzijde van het apparaat. Om tijdens de
opslag ruimte te basparen, kan de slang worden bavestigd aan de clip ap
de buis,

Sett munnstykkels parkeringsklips pd en av de to parkeringssporens pd
undersiden eller pi baksiden av maskinen. Slangen kan festes 1l klipset pd
raret for mer kompakt opphevaring

‘Wiunat zaczep do parkowania znajdujacy sie na ssawce w jeden z dwdch
uchwytdw do parkowanda, znajdujgcych sie na spodzie i 2 tybu urzgdrenia.
Wi modna racrepit do raczepu na rurze, aby ogranicryd preestrren
zajmowang podizas proechowywania

Intreduza o clip de parqueaments da eicova numa das ranhuras de
parqueamento: por baxo ou na parte de trds do aparelho. Para ocupar
rEna: espaco quands nao se agtd a utilizar o aparedhe, & poassivel fixar a
mangueira no clipe existente no tuba.
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Tips on how to get the best results

N v kakirepa Suvaré anotehiopara, ehiyite Ta névrs smineba wydog ward ™ xphien.
1=¥ervenvn] kemoupyia, 5= Méyare eninebo hemaupyiog®

£ povuiha pi goporivroe dkeyge, n pon afpa puipifoom ant m Baddida ofpa [17)*

Az optimélis teljesitmény érdekében hasznilat kbzben vélassza ki az ot teljesitményzzint egyiket.
{1=Mermdl Gzemmaéd, 5= Maximilis Geemmad) *
A kizi vezérlésd modelleknél a lgdramlds bedllitdsdboz haszndlja a levegdszabilyzot (17).

Per ottenere |a massima aspirazione, controllare i cingue livelli di potenza durante I'use.
{T=modalith normale, 5= modalith massima)®
Sul modelli a controllo manaale, il flusse dell'ana viene regolato con la valvola dell'ana (17).*

Optimilam sniegumam listoianas laika izmeginiet piecus jaudas limequs.
{1=normils re#ims, 5=maksimalais redims) *
Mode]iem ar manudlu vadibu gaisa plismu regul® ar gaisa virau (171.°

Nerédami, kad preitaisas veikty optimaliai, naudodami jj ifibandykite penkis galios lygius,
1=prastas redimad, 5= maksimalius redimag) *
Rankiniu bodu valgomuoss modelivoss oro sractas regulivejamas ano sklende (171.#

Voor de beste prestatie dient u tijdens het gebruik de vijf krachtniveaus uit te proberen.
[1=Normale modus, 5= Maximale modus®
Op handmatig bediende modellen wordt de luchtstroom aangepast door middel van de luchtklep (17).*

For optimal ytelse, sjekk de fem effektniviens under bruk.
=Mormal modus, 5=Maksimal modus)™
Pd modeller som kontrolleres manuelt, justeres luftstrammen med [uftventilen (170

Aby uzyskat optymalne efekty, naleiy podczas odkurzania sprawdzié dziatanie pigeiu pozioméw mocy
11 = tryb standardeowy, 5 = tryb maksyrmalne) mocy). *
W modslach ze sterawaniem recznym preeplyw powistrza reguluje sie za pamocy zaweoru powistrznage (17). 4

Para abter um desempenho édptime, verifique os cinge niveis de poténcia durante a utilizagae.
(1 = Moda Normal. 5 = Mode Midma)®
Nos modelas de contrale manual, o fuxo de ar & regulade na vilvula de ar (17).°
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. Tonepuryépeve tou Sogsiow owévng Sev npinn ve

Eemepwa T ypappr now unedencvdel te piyoto
bpio. [fiapopeTik, Ba npina va kaBaploete o
piktpo mou Bpiokere niow and to Soyeio owdvng)

A porgyijtd maximum a MAX vanalig lehet tela.

{Ha tdil van tittve ezen a szinten, a porgydjtd mbgott
taldlhatd szdrdt meag kell tisztitani)

Il eantenitare della polvere non deve eitere
riempito oltre il segno MAX [in caso contrario, sarh
necessang pulie il filtre dietre || contenitore della
palvera)

. Putek]u tvertni nedrikst uzpildit tilak par atzimi

MAX. | Ja twertne ir parpildita, ir jitira aiz tis ssodais
Filtrs)

. Dulkiy indas negali prisipildyti virk MAX linijos.

(Inelul persiplldHus, relkia Evalytl uf dulkly inde esant|
ftrg)

. Dwe stofbak mag niet boven de lijn MAX worden

gevuld. (Indien de stofbak te vol is, dient het filter
achier de bak te worden gerelinbgd)

Staevbeholderen ma ikke fylles over MAX-linjen.
(Hvis stewbeholderen blir overfylt, ma fittenet bak
beholderen rengjeres.)

Pojemnik na kurz nie moie byé napeiniony
powytej linii ze znakiem MAX. (W preypadku
prrepebnienia wycryicid fiftr za pojemnikiern na kurz)

. @ nivel de enchimento do depésito do pé nao

pode ultrapassar a linha de limite MAX. (5 tal
acontecer, terk necesdoin limpar o filtre existente
atrds do depssito do pd)

Na va apmpéorts to Soyrio owdwng, notrijoTe

O KOWER| OTO EMdivie HEPOE TG GUaKELNE ki,
rautaypove, Tpafinite e npocoxr o Sngle oxdvng
QI TN SuEKEDH.

Oldja ki a porgyijtot a tisztitekésziilek tetején
talilhaté gomb megnyomdsdval, és korben
dvatosan hizza ki a porgydjndt a tisztitdkaszilakbal.

Sganciare il contenitare della palvere spingendo
il pulsante sulla parte superiore dell'apparecchio
ed estrarle contempoaraneamente dall'apparecchio
facendn attenzione.

Atbrivajiet putekdu twertni, nospledot puteljsiosa
augidali minlo pogu un vienlaikus piesardsigi
irvelkot putek|u tvertni no puteklsdcéja,

Itimkite dulkiy inda spausdami siurblio virfuje
esantj mygtula ir kartu atsarglal traukdam dulkiy
indy if siurblio,

Druk op de knop aan de bovenzijde van de
stafzuiger am de stefbak te antgrendelen en trek
dore tegelljkertijd voarzichtlg ult het apparaat.

. Tautstevbeholderen ved & tryle ph knappen

oppd steviugeren og samtidig forsiktig dra
stevbeholderen ut av stevsugeren.

. Iwolnié pojemnik na kurz, naciskajac proyeisk na

gorze odkurzacza | jednoczeinie ailradnie wyjad
pojemnik na kurz 7 odkurzacza.

. Salte & depdsito do pé pressionande o botde

na parte superior do aspirader e, em simultinen,
puzands culdadesamante o depdsita do pd para fora

do aipirador.

. To Soyrio owdvng avoiyn amd To xovpami mou

Bploxeran wimw and 1o kakuppa, N va To
anaspakicere, pafiiin 1o kovwrl.

. A porgyijts kinyitisdra szolgdlé gomb a fedél

alatt taldlhaté. A gomb leryormdsdval eldhatja ki

. Il pulsante per aprire il contenitore della palvere

i trova sotto il coperchie. Per shloccarle, tirare il
pulsante.

Putekju tvertnes atwérianas poga atrodas zem
witka. Atilsdzist, pavelkot pogu.

. Dulkiy indo atidarymo mygtukas yra po dangiiu.

Atidarykite patraukdaml £| rygtuka.

. De knop veor het spenen van de stofbak bevindt

zich onder het deksal. Trek aan de knop om te
ontgrendelen.

Knappen som laaner stevbehalderen, er plassert
under lokket. Lesne den ved 3 trekke | knappen,

. Prrycisk do otwierania pojemnika na kurz znajduje

sig pod pokrywy. Odblokewad, pociggajac za
praycisk.

O botdo de abertura do depésito do pé encantra-
5@ por baixe da tampa, Pressione o botio para o
deshiaguear.



ASpEoTs Tr) oudvn oTov kabo amoppEapdaTwy.
N vt o EncrvamonoBEeToETE 1o SoyEln sudvng

axahoullfete Ty avtiotpogn Sabikeslo

Urritse ki a port 2 szemeteshe. Forditott somendben
szerelje Gssze a készuléket,

Swuotare il contenitore della palvere. Pracedens
nelfardine inverse per riposizionarle,

Iztukfojiet putek|u tvertni. UzstadiZanu veiciet
pretéjs seciha

IEpilkite dulkes j fiukiliadédy. Surinkite dulkiy
slurbl), atlikdam| velksmus abvirkitine edlés tvarka

Leeg de stofbak. Ereng het reservoir weer 2an door
de hierepor beschreven stappen in amgekesnde
valgarde ult te veeran.

Tem stovet | stavbeholderan. Monter pa nytt i
rmotsatt rekkefelige.

Opréinié pojemnik z kburzu. Zamontowal w
odwrotne] kolejnedd.

. Remova o po existente ne interior do depasite do

pa, Volie ainstali-lo pela ordem inversa,

5

Av pEIRcTE, pPTopEITE vo apmpicETE TO plyyog
and 1o kukhwikd dexelo wail va vo LenkiverE pe
vEpd,

AgriaTe To @lvmt va eTEYWEDOE 1a 24 GpEg Ton To
TanaSeTioete favd aTh auakewd,.

A kibrkiriis kamrdn beliili orr rész sziiksdg esatén
eltivelithatd és vizzel ledblithetd,

Hagyja 24 drdn &t szdradnl misldtt visizahelyamé a
késaiilékhe,

Il eampenente dentra il ciclone & rimavibile & pud
esiere risciacquato in acqua, se necessario.
Lasciarle ad ascugane per 24 ore prima di insesira
nuavarmente nalla macchina.

Ciklona sistérnas priekigalu var nenemt un
nepiecielamibas gadijuma skalot Gdeni.

Pirms ievietofanas atpakal iericé laujiet tam izFit 24
stundas.

Ciklono viduje esant] snapelj galima iGimti ir
praskalauti vandeniu,

Pried jdédami jj atoal j pristaisa, palackite 24 valandas,
kol jis iidtZius

De neus in de cycloon kan indien nodig worden
verwijderd en mat water worden gereinigd.

Laat het filter 24 uur drogen veordat u et weer in het
apparaat terugplaatst.

Tuten | sentrifugen kan tas av ag skylles | vann am
nedvendig.

La det torke | 24 tirmer far du setter den tilbake |
maskinen.

We wnetrzu filtra odirodhowego znajduje sie
whiadka, ktora w razie potrzeby moina wyjad i
umyé w wodzie.

Przed urnieszczeniern filtra w urzadzeniu nalezy
pozoitawic go na 24 godzing do wyschniecia

Se for necessario, & possivel remever o cane
ciclénico e lavi-lo com dgua,

Dalwe socar durante 24 horas antes de veltar a coloaci-
le no aparelhe.
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. Tpapfifrs yia va ovoilers To micw wakuppa.

. Hizza meg a hitsé fedél kinyitdsihoz.

. Tirare per aprire il coperchio posteriare.

. Pavelciet, lai atvértu aizmuguréje vaku.

. Patraukite, kad atidarytumdéte galinj dangtelj.

. Trek em de achterzijde te openen.

. Drafor & dpne bakdekselet.

- Pociagnad, aby atworzyé tying pokrywe.

. Puxe para abrir a tampa traseira.

. Agpompiors To mAEVEREve pikTpo wyLETE KoL
Lenhbverd o pz kpleo vepd. To glrpo unopslva
avmikaraetabel, [EFH1IW)

Vegye ki a mashatd higiénikus szirdt és Sblitse at
hideg vizzel, A sz0ndt ki lehet cserdini, (EFH13W)

Estrarre il filtre hygiene lavabile e risciacquare con
acqua fredda. || filtro pud essere sostituito, [EFH13W)

lznemiet mazgajame higieniske filtruun
izskalajiet to ar aukstu Gdeni. Filtru var mainit.

(EFH13W)

. liimkite plaunama higieninj filtrg ir ifskalaukite

faltu vandeniu. Filtra galima pakeisti. [EFH13W]

Verwijder het wasbare hygiénefilter en spoel het
af met koud water, Het filter kan worden vervangen.
(EFH12W)

. Tautdet skyllbare hyglenefiltret, og skyll det med

kaldt vann. Filteret kan byttes, (EFH1IW)

. Wyjaf filtr wielokrotnego utythou prrystosowany

do mycia i oplukad zimna weda. Filtr modna
wyrnienic (EFHTIW)

. Remeva o filtre Higiénica lavavel e lave-o cam

dgua fria, £ possivel mudar o filtro, (EFH13W)

. APHOTE TO v OTEYVWOT Y 24 wpEg mpv TO

Eova on ougksun. To glitpe npdne
v oo Biomamon kb 2 ypdan,

. Hagyja széradni 24 6rin 4t mielétt visszateszia

keszillékba, 2 évente cieréle kia sedrat,

. Lasciarle ad asciugare per 24 are prima di inserirle

nuovamente nella macchina. Sostituine il filtro ogni 2
anmi.

. Pirms ievietofanas atpaka) iericé Jaujiet tam izkit

24 stundas. Nomainiet fltru reizi 2 gados,

. Prieg jdédami j atgal | prietaisa, palaukite 24

walandas, kol jis fdEius. Kelskite i filtrg kas 2 metus.

Laat het filter 24 uur drogen voardat u het weer in
het apparaat terugplaatst. Vervang het filter om de
2 jaar.

La det tarke | 24 timer for du setter den tilbalke i
maskinen. Bytt ut fltret bvert 2, i,

. Przed umieszczeniem filtra w urzqedzeniu nalety

pozaitawid go na 24 godziny da wyschnigcia. Filir
naledy wymieniad co 2 lata,

Deixe secar durante 24 horas antes de voltar a
celecd-lo no aparelhe, Substitua o filtro a cada 2
aAnod.



ApapioTs To mAaioe Tou piltpou, mou fpickeren
nigw and 1o Soyile awdvne.

Hizza ki a porgyljté magitt taldlhate
szlirdkeretet,

Estrarre il portafilire che si trova dietra il
itore della polvere.

. lzveleciet aiz putek|u tvertnes eseio filtra kerpusu.

IEtraukite filtra if réma, kuris yra ui dulkiy inde,

. Verwijder het filterframe dat zich achter de

stofbak bavinedt,

Trekk ut filterrammen som er plassert bak
stevbeholderen.

‘Wyjat ebudewe filtra | umiefcié za pejemnikiem na
kurz,

. Pumxe para fora a estrutura do filtre existenbe atrds

da depésite do pé.

2. AgopioTs To giktpo ané To nhaiome

2. Vegye ki a sziirdt a szirékerethal.

2. Rimuovere il filire dal portafiltre.

2. lzpemiet filtru no filtra korpusa.

2. Iimkite filtry if filtro rémo.

2. Verwijder het filter uit het filterframe.

2. Tafilteret ut av filterrammen.

2. Wyjaé filtr z rarmy filtra.

2. Retire o filtro da respectiva estrutura.

. Regulari mazgajiet filtru auksta Gdenl, vismaz reizi

. Regularnie myé filtr w zimne) wocdzie, co najmniej

Y |

TaKtiky Béon r voukéywerow kabe 3 pivec. Ta
gihvipa npdne va avnikaiiioTayvial Teuldyiotey kil 2

o Ap. avapopag plikypow EF129.

. To piktpo mpinm va nAivETe P KpUo vEpS OF n

hideg vizzel a szirdt. A sz0réket két évente csendini
ksl A sz0ird hivatkezdsl szdma: EF129.

. Rendszeresen, de legalibb I haventa blitse le m

massime ogni 3 mesi, || filtro deve essere sostituito
agni 2 anni. Riferimenta filire: EF129.

. Lawvare il filtre in scqua fredda periadicamente o al ﬂ

T ménedos. Filtri i jimaina reizi 2 gados. Filtra kods: latv
EF129,

praplaukite filirg faltu vandeniu. Filtrus relkia keaisti
kas 2 metws, Filtro informacija- EF129,

. Reguliariai, arba bent karta per 3 ménesius, m

minimaal een kear in de drie maanden. Filters
dienen lsdere twee jaar te worden vervangen.
Fitterreferentie: EF125.

. Was het filter regelmatig met koud water, of H

minst hver 3. méned. Filtre ber byittes wt hvert 2. 4
Filterreferanie: EF129,

. Skyll filteret med kaldt vann regelmessig eller .
nor

raz ma I miesigee. Filtry nalery wymieniad co 2 lata, pol
Cenaczenie katabogowe filtra; EF128

pelo menos, a cada 3 meses. Os filtros devemn ser
substituides a cada 2 anos. Referénca do filtro: EF1249.

. Lave o filtro com dgua fria regularmente au, m



=
&
=5

Miere Te piktpo waihic vo mhivers.

Az Bblitéskor nyomja Bssze a szirdt.

Strizzare il filtre durante il lavaggie.

Mazgaianas laika saspiediet filtru.

Plaudami filtra suspauskite.

Wring het filter uit tijdens het reinigen.

Klem filteret mens du skyller det.

Podezas mycia wycisha filtr.

Aperte o filtre durante a respectiva lavagem.

Erinprs o piktpo.
AapfyTe To @ INTPO VoL STEYWINTE Vit 24 UNREC i TO
ronoberiorTe S oTn ouekEur,

Préselje ki a maradék vizet a szirébal.
Hagyja 24 éran &t szdradni mields visszahelyezné a
szl dkbe

Strizzare il filtre per rimuowere I'acqua in eccedisa.
Lazciarlo ad asciugare per 24 ore prima di inserirle
nuevamente nella macchina,

Izspiediet atlikufe Odeni no filtra.
Pirrms isvietolanas atpaka| iericd |aujiet tam kit 24
stundas,

Suspauskite filtra, kad ithégty jame likgs vanduo.
Priel jdedami || atgal | prietalsa, palaukite 24 valamdas,
kol jis iel#ius,

Wring eventueel achtergebleven water uit het filter.
Laat het fitter 24 wur drogen voordat u het weer in het

apparaat terugplaatst.

. Klem ut alt vannet av filteret.

La cet tarke i 24 timer far du setter den tilbake i
maskinen.

. Wycisngd z filtra reszthi wody.

Pread umisszczeniem filtra w urzadzeniu nalety
pozostawid go na 24 godriny do wyschnigoia,

. [Escorra a restante dgua do filtro, apertanda-o.

Dexe secar durante 24 horas antes de voltar a cobocd-
la he aparalhe.

Apou orryvaorl, Tonolrriors To iktpo ko méak
ate mhalow MposiyovTas Vo LNV UNapouy KEsa.

Ha a sziiré megszaradt, tegye vissza megfelelden a
sziirGheretbe gy, hogy ne legyen rés a keret ésa
sxiind kazbit.

. Quande il filtre & asciutte, inserirle nuevamente

nel portafiltro assicurandosi che aderisca
perfettamente.

Kad filtrs ir sauss, ievietajiet to filtra korpusa ta, lai
neveidotos spraugas.

. Filtrui isdEiuvus, tinkamai jdékite jj | filtra réma

{kad nelikty tarpu).

Laat het filter drogen voor u het weer op de juiste
wijze en zander openingen in hat filterframe
monteert.

Mar filteret er tart, setter du det tilbake i
filterrammen uten noen apninger.

. Gy filtr jest suchy, dokiadnie osadzié w ramie

filtra, nie pozoitawiajac seezelin.

Quando o filtre estiver seco, volte a instali-lo na
respectiva estrutura, sem deixar folgas,



7.

7.

7.

Tomolirmiors Eowa To giktpe km 1o nhaioe oo
A THE CUTKEUE.

Tegye vissza a keretet a sziirdvel egyiitt a
készulékbe.

Reinserire il filtra & il pertafiltro nel corpe
dell’apparecchia.

levietajiet filtra korpusu ar filtru ierices korpusa,

Grainkite filtra ir filtra réma | prietaise kerpusa,

. Plaats het filter met het filterframe terug in het

apparaat.

Sett filteret og filterramme tilbake | maskinen.

Ponewnie zamontowad filtr | rame filtra w
urzgdzeniu,

. Valte a instalar o filtre ¢ a respectiva estrutura ne

aparelho.

. Eemspimrwen mou nywhwfrotei kédnow avnkriprve

arou pixpoud owhives elrodou ke efddou, pnopelte
va teug apapiorre, o va Bydhate 1o awhiva, tpaidle
Tov and Te erdve kigoc. (Na va Tow emavaronoleTieeTE,
axahouBiaTe TV cvTiaTpepr Sabuaasin)

. A rivid bemeneti és kimeneti csdveket ol lehet

tavelitani, ha bdrmi bennakadt valna, A tetejéné|
hizva lahat altdvalitani a csevet (ds farditett
sorrendben kell visszatenni),

E possibile rimusvere | tubi di useita e di ingresso
corti 5@ vi rimangono oggetti intrappolati. Estrarre
tirande  tube dalla parte superiore (per reinserirle,
Eiaguine [‘Operazions inversa).

Jaisaja ieplicdes vai izplades caurulivé kaut kas
ir iestrédzis, to var nopemt. Abvienajiet, pavelkot
caurultti aiz augidalas (veiciet pretéju darbibu, lai to
uzstditu).

. Jeij vamzdiivose kaikas uistrigo, galima

nuimti trumpus [leldime ir ifleldime vamzdiius.
Atkabinkite patravkdami vamadi viciupe (jdekite
atlikdami weikemus atvirkitine tvarkal,

De korte toevoer en afwoer kunnen worden
losgekoppeld am eventuele vastzittenda delen
te verwijderen. Koppel los door aan de buls 2an de
bovenzijde te trekken [omgekeerde volgorde om
waer terug te plaatsen].

. De kerte innleps- og utlepsrarens kan tas av

hwis noe setter seg fast. Ta dem av ved 4 trakke |
det gverite raset (motiatt rekkefalge for & sette det
tillbake).

W razie zablokewania sie welagnietych przez
ssawhe elementdw mozna wymontowad krotkie
rury wiatowe i wylatowe. Odiqcryd, peciqgajac za
géma rure (podiyczad w edwratne| kelejmoicll.

E possivel remaver 6% tubes curtos de entrada &
salda case fique preso algum objecte. Desencaive-
o3 puxande o tuba na parte supenor (siga a ordem
imversa para od voltar a colacar),

pol
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. Anoovebfors o akpogplme ond To owhijvae

Xpreponoehote Tr il Tou EtknpTTow ewifive,
v keflaplogts to axpogion,

Tavolitsa el a szivélejet a cafedl, Haszndlja a fogantyls
a srivéfe) tisztitdsdhez

Teglisre la bocchetta dal wbe. Par pulire la bacchetta,
utilizzrare I'mpugnatura del tubo flessibile

. Atvienallet uzgall ne caurules. Uzgala triianal

izmantojiet gofrétis caurules roktur.

Antgalj nuimkite nue vamzd o Antgal Hvalykite
naudodami fames ramkena.

. Haal het mondstuk los van de buis, Gebruik de

slanggreep om het mondstuk te reinigen.

Ta munnstykket av rarel Rengjar munnstykket med
slamgehdndtaket

Oudlgcr ssawke od rury. Oczyic ssawke, uzywajac
uchiwytu weka,

. Separe o bocal do tubo, Utilize a pega da mangueira

para limpar o bocal.

Eédv o1 tpoyoi kaddfoouy, keliopioTe Toug
CAPLATEE TO KdAugEd Toug JE Bva ikt katoaibl.

Ha a kerekek beragadtak, a tsztitshaz tivelitza el a
fedeleket egy laposfejd csavarhizdval,

Se& le ruste sone blaceate, pulirfe rimuavenda i
coprirueta con Pausilio di un piccole cacciavite,

Ja riteni ir iespraduii, iztriet tos, ar nelielu

skrivgriezi nonemot tiem uzmayas.

Jei ratukai uisiblokave, naudodami maiy atsukiug
nulmkite raty dangtel| ir Evalykite juos.

Als de wieltjes klem zitten, verwijdert u met een
kleine schroevendraaier de wisldop om het wialte
schoon te maken,

. Hwis hjulene ikke ghr rundt, rengjer du dem ved &

fierme hjuldekselet med en Ften skrutrekker,

. Jedli létka sie zablokowaly, oczyic je, usuwajac

asdone kdfka za pomocy niewielkiego irubokreta,

. Se as rodas estiverem presas, limpe-as removendso a

capa da reda corm uma peguena chave de fendas.

. Sefufaore tov &iova wo kebopioTe 6ha o pipn.

TanoBzrrate wa Lova akahoubuvtag T Swodsogia
avriatpega

. Csavarezza ki a kerekek tengelyét a tisrtitashoe

Helyezze vissza ket forditott sormrendben.

. Switare ['asie dells ruate & pulire tutte le parti.

Rimontare | componenti in erdine inversa,

Mesknivajiet ritenu asl un notiret visas te dajas.
Uzatfdiet atpaka| apgrieztd seciba.

. Atsukite raty afj ir ibvalykite visas dalis. Detales i§

naujo sudakite abvirkitine tvarka.

. Schroef de wiclas [o3 en maak alle onderdelen schoan,

Plaats de onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Skru av hjulaksen, og rengjar alle delens. Sett
sammen dalens igjen.

o Odkeret of | oczyic wizystkie coedcl. Wias czedciz

powratem, wykonujac te crynnede w adwrotne)
kolejnodo,

. Dezaparafuse o eixo da roda ¢ impe todas ai pecai.

‘Vgdte a montar pela ordern inversa.



H nhertparr) oxedma Sev hemewpyel
Befonwiieme ém o kahwde cvo ausieinive pE o propn,
Befaiwdeing én n npila <o 1o kakdde v rapoumalouy Bhafin.
EhyETe yio nopévn aopdhEi,

KaBapiauds vov edeapmov swhije

Kaflagiee Tov elwopmmo owhiva “milewra Tov Domdan, va BieTE TpoogkTsoi oty
fEginTwan mou n anepain de npexhniel and yuakd ) Behdvec nou dyouy maote! oo
oY ESREMITTE Suskiv.

Frnuefwan: H gpydnon dev caliermi anoadimore (ot mpokinBel orou elwapmroud salifeeg
i arroTEN EoLa TOU KaBamoued Toug.

‘ExEl HiEl VEpS oIV NAEKTPLKH oxolma

S MpEME v yivEL e TIRETOETEGR Tou K THpe of fve elovsioboTnuive kivipe
sEurmpimeng L Electralue Tugdy Bhaficg Tow xowmripn mow mpexohedwro and Suisbuon
wEpOD &Ev KakiTTTovTaEl dnd TRV Eyyonen.

N Tty adha mpofidipora, emcoraoiere g v sloumedotnuive wivipo sfumnpitnong
¢ EBlectralux.

Laspirapolvere non sl accende

- Contrellare che || cave sla collegato a'l'alimentazione dl rete.
+ Cantrellare che la spina e | cave non slano danneggiatl,

- Contrellare che non vi sla un fusiblle brucate.

Pulizia del tubo flessibile
Liberare || tubs fessibile esercitande una lieve pressiens. Tuttavia, prastare attenzions nel
case b cul Festruzione sla stata causata da framment di vetro o aghi all'interns del flessibila.

Nota: La garanzla non cogre alcun donne af tube gualang e causato dalla pullzia del pezza.
Infiltraziene d'acgua nell'aspirapelvere

Sara mecessano far sosttuire il motore presso un centro di assistenza autorizzato Electrofus:.
[ gannl @ maotare causatl dallinfiltrazione d acgua noen sono copertl da'la garanzla.

Per altrl problem| contattare un centro di assistenza Electrelux autorizzato.

a7

A porszive nem indul

+ Ellendnizze, hogy az elektramaos tapkibel csatlakoztatva van-e a hiltzati aljzathoz.
+ Ellendsizze, hegy nem sérult-e meg a ciatlakazrddugd vagy & thpudbel

+ Ellenésizze, hogy nem dgett-a ki [fletve nem kapciolt-e |e] valamelyik birtositék.

A gégecsd tisztitdsa
A pégecsaver myormogatassal” tisztithatja meq. Legyen azonban dvatos, mert a duguldsta
gigecidben rekedt Uvegazildnk vagy ti is okerhatja.

Megiegyzds @ garancia mem terjed ki @ tamid tisztitds kdzben bekdvetkenett bdrminemd
megrangdidddsdra.

iz kerult a porszivoba
Valdszindleg ki kell cserélni a porsziva motarjdt egy hivatalos Electralux markaseervizhen
A maotornak a viz dltal okozott kirosoddsira nem terjed ki a garancia

Minden egyéb problémdval forduljon hivatalos Electrolux markasrervizhes.

Putekju sicéjs nedarbaojas
Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots stravas padevei
Parbaudiet, vai kontaktaakia un kabelis nav boajat
Parbaugiet, va droilndta)s nav pardedzis.

Gofrétas caurules tirifana
Iztiriet gofreto caurul to saspieiot. Tadu everajiet piesardzibuy, ja aizsprostojumu i
izradsijis gofrétaja cawruld jek|uvis itikls vai adatas.

Piezinme. Garartjia neattiecas uz bapdjumiem, kas redufies, tiret gofréte oownl
Puteklu sicéja ekluvis Gdens
Maetors Janomaina ofcia’aja Blectralux tehniskas apkopes centra. Bojajumus, kas radufies,

udenim ek oitet metora, garantija neseds.

Ja rodas wil kidas problémas, sazinietied ar Blectrolux aficidlo tehniskds apkopes centre
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Dulkiy siurblys nejsijungia
Patikrinkite, ar laidas jungtas | tinkla.
Patikrinkile, ar nepadeisti kittukas ir laidas,
Patikrinkite, ar neperdege saugiklis

Zarmas valymas
Farna valykite jg suspausdami. Kita vertus, bakite atsargs, nes Farma galéjo wikimiti
stiklas arba adatos

Fastaba: Garantinial sigarelgaiimal negaliofa, jel paeldimal atsirado valant Jamag
| elulbclyy siurkl) pateke vandens

joaliotajarme Eectralux® techninés priekidros centre reikes pakeisti varixl]. Dal patekusio
wandens sugedusiam varikbui garantija netaikoema.

Jed kilty dawglau prablermy, susisiekite su jgaliste Elactralux® technings priediros
conirg specialistais

Steviugeren starter ikke

-« Kontroller at ledningen ar satt i stikkontakten.

«  Kontroller at stapielet og ledningen ikke er ikadet.
= Kontralier at ingen sikringer er gatt

Fijerne blokkeringer fra slangen
Fiern blokkeringer fra dangen ved & klemme den. Vaer fersiktig i tilfelle tiliteppingen
skyldes glass, naler eller lgnende

Merk: Garanten dekker ikke skader pd shangen som skyldes rengfering av den
Det er kommet vann inn | stavsugeren
Matoren ma skiftes ut pd et autosisert Electrolux-servicesenter, Skade pd motaren som er

forarsaket av vann, dekles ikka av garanten.

Huis du har andre problsmer rmed sleviugesen, kontakie: du o autorisert Baciroluocssndossa e,

Stefruiger cdoet het niet

+ Controleer af de stekker in het stopoantact zit

+ Contralesr of de stekker en het snoer niet beschadigd zijn,
+ Contraleer of de zekeringen niet doargebrand zijn,

D ilang leegmaken
Knijp in de slang om veritoppingen te verwijderen, Wees echier voorzichtig als de kans
bestaat dat de verstopping wordt veroorzaakt door glas of nazalden in de slang,

Letop De parantie geldt niet voor beschadigingen die zjin artstoan tidens het rebnigen wn de shang.

Er iz water in de stofzuiger gekomen
De motor moet door een ericend Electrolu Service Centre worden vervangen, Schade aan
de motor veroorzaakt door Binnendringend water valt n'et onder de garantie.

Voor alle verders prablemen raadplesgt u sen erkend Electrolux Service Centre.

Nie moina uruchemié edkurzacza
Sprawdh cry preevedd zasilajgoy jest podiacreny do drddla zasilania.
Upseiwnij sig, ¥ wiyerka | precvwndd radilajgcy nie 14 usrkodzone.
Sprawed, oy wosieci nie ma preepalonege berpiecznika

Cayszezenie wgia
Oyt waz, wwyciskajac” go Nalezy jednak zachowad ostroznodd, jefli blokada mostala
spowodowana przez szkio lub igly, ktdre dostaly sle do wnetrza weza.

Uwagn: Gusrancia nie obefmue fadnych wszkodzen weda spowodowanpch fego
cEysECIEniem,

Do odkurzacza dostata sig woda

W takirm przypadiu kenieczna bedzie wymiana silnika preez pracownika autaryrowanege
centrum serwsowege firmy Electralux. Cwarancja nie obejmuje uszkodzen silnka
perwitatych wowyniku destania sie wody de wnetrza urzadzenia.

W przypadhu jakichkohwiek dalszych problemdw skontakiu] sie z autoryzowanym
centrurm serwisowym firmy Electrodu:.



La aspiradora no se pone en funcionamienta

= Compruche que el cable de alimentacién esté correctamente enchufade en fa toma de
corrente,

- Verifigue gue el enchufe y los cables ne estén danados.

- Dhbserve i e ha fundide alain fusible.

Limpiera del tubo flexible

Para limplar el tubo fexible, “apridtela’ Mo abstante, tenga muchs culdade por s la
obsiruccidn la han preducide trozes de vidrio o agujas ataicadas en el interior del ube
Nexible.

Nota: kv garantiz no cubre ningdn daho ecasionado en los tubos eldsticos durante ln impieza.
Ha entrade agua en la aspiradara
En este case 04 necesario cambiar e meter en wun centro técnica autorizado de Electrolux.

Les dafes en el moter causados por la entrada de agua no estdn cubiertos por la garantia,

51 sungen mas problemas, pdngase en cantacto con un centro tecnlco autorzada de
Electrolusx.

a9
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Descriersa aspiratorului UkraFlex:
Reglare a guteri®

Filtru igieric lavabil (EFH13W]
Crilé pentru filtru
Cainlu de alirseniane

Rabi din spate

Bubon ce eliberare redpient peniru pral
Raibar DMAOFF (Parmitfapit]
Haubam o Irfagurane a cabialul
Cadru filtna

10, Filtru prirgipal lavabil

17, Heciplent pentru praf

12 Minere

T3 2anie peabnu pascane

14 Furtur®

15, Tubtelescopc®

16 Clemd de pancane

17 Mdmer AeroPro ergoramict
1€ Mbner AeroPro dasic®

1% Dwed Flewiation

0. Duzd DustPra®

27, Duza Asmofro parcetba®

13 Dz Flex Fra™*

1. Durd pentru pir de animale
M. Cuz AeroPre 3int

* Aocesarie pab difer de ba reodel la modlel.

Dpl: naprave UtraFlex:
Hegulatar mod sesanja®

2 Pralrd hagiensid filber (EFH13W)

i Mrelafilia

4. Mapajalni kabel

5. Zachji kolesi

4,

7

B

e

Gurnls za sprastitey pesode za prak
Gurnb za vklop/zklop
. Gumb za revijane kabla

9. Ohiije flira

1. Pralmi glavmi filcer

11. Posoda za prah

12, Redaja

13, 2 rodi 7a postavitov na enstn

14.  Cevza nastavek™

15, Teleskepika cev®

16, Zaponka 7a pastavitey na enato

17, Rodaj AeroProerge”

18.  Redaj AeroPro cladsi®

19, Krtaca za Flewhlotien

20, Krtaga za DustPro®

1. Friaga ia parke] Aeefe®

23, Frtaca 7a Flex Pro™*

2%, Mastavek za didden|e za Hvalmi

2. Nastevek AeroPro 3wt

= Mustavki se Inhke giede no mods! reciikujeio.

unnm: Ozellikleri:
G ayaraman®
2 \’Ik-nlh-leri'm Filtresi {EFH130
3. Hitre lzgaras
4. g kablosu
5. Arkatekerle
6. Tezbébnes seroest braoma dogmes)
. Agma‘Kapama dugmes
B Kabia sarma digmes
9,  Filtre geegeves
10 Yikanabdlir ama filtre
11, Tezhames
12, Egflar
13, 2 adet park yuvas
14, Hotun®
18, Teleskekik boru®
10, Park yuvas:

17, AscProergonomik ap®
18, Apsefe klasik sag®

19, FlawMetion baglix

20 DustPro baglie®

21, AerePre parketto baghk®
3. FlexPro™ baghk*

23, Dwil nayvan bagld

24, ApsolPnedin] Bagli

* Arsesuanar, modeiden madels fareill gértere il

Onwcanwme Bawero UltraFlesx:
Perynnrop mowmocTe®

PrETE §unTRa
LLbryp maranem
TafIHNE KEIECE

Kreonea slen/Baikne
Kranka cmMaTsibaqps IWHyRa
PaMia grosaTins danumma
Monuwmacn ocHoaHoE GunsTo
EosTer-em Lo (el
Pypuks

[sa napspaounLx mezga
LLinasr®

TenecranwupEHan Tpyhea®
16, Mapsosouran Jawensa

17, PywodTea AeroPre erge®

18, PywosTda AP classic®
1%, Hacagss Flowidatan

. Hacagsa CustPra®

21. Hacagea AvraPra parceito®
21, Hacagwa Flex Pro™*

3 i sl g n- i

=2

W S b b

13, Hacages jes cSopa mepeTH IEMEnH-E Sl b

24, Hacages Aspanpa Ial

* [pUraSNERROCmML MOIYTT ORUIUNTMETA 91 Hedenu & Moder

UltraFlex-tuotteen kuvaus:
1. Tehorsaato”

2. Pestivd hygienasusdstin (EFH1EW)
3, Rusdatiarzila

4. Vercoojohto

5. Takapydeal

6 Palysdilan vapautuspainke
7. Virtapainike

B Johden selaupainks

2, Suedatiimen kefhys

10, Pestad pddsuodatin

11, Palyiilia

12,  Kabaat

13. 2 Pycakbintislitytyrtelinetta
. Letku®

15, Teleskeapalpurtad®

16,  Pysakointipidioe

17, Aerefro Erge -kefve®

18, AdrePre Classie -afva®

19, FlawMetien-suuiake

200 DustPro -sumlake™

a1, AdrePre parkettautin®

22, Feex Pro™-suulake®

25, Suulake babeldirien karvajen imumaintin
2. Awerefre 3R] -iilake

* Lisdvansceel valeal vaibdella maleilteln

Onme UltraFlex:
1. Perymosanms
L Tiriesisnsin et (OFH1EW] wo veeTocn
3. Pewimea dinktpa
4. HKaSens =easeHnn
5. 3anHi Koeeca
B HM8Ma pamss-eHHA Ko-TRRHERA 1A NI
Y. Ketones FoiskSems
i FMars smaTyBakH cabena
9 Fama dlnipa
10, OceoneaR GiNsTR, WO MECTaCA
19, Kownedvep JRn fnemy
Py

12
11, 2 orwopa ann sGepirasiem
14 Wnakr*

15 Teneckeni-sa Tpylea®

1é.  3amackau ann sbepirasim

17 Eprakasiaa pyika Aerafre®

18 Knacwssa pyyra Aerofro”

19, Hacapka FlosMotion

M. Hacanka DustPra®

31 MNApeTHa Hacagsa AeraPra®

i Hacapka Flex Pro™*

21 Hacanka gnn npmbepaiHe WepeT Teapey
M. Hacaika Aeralfra B-a-

iy Tl M A RO ST MO,

ManiAcA M seHReckAln densp [EFHIIW)

KiennHa OTCOCAMHEHAR RONTEANERE RNA Nuii
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Papis vaiho zariadenia UltraFles:
Regulizia wikenu®

Urngrvartelrry bygeenicky fitter (EFH13W)
Mrietka fiftra

Mazajac kabel

Zadr koletia

Tadidle ra vyberanie zbernej nadoby
Tadiile Taa Nyp

Tlatidlo ravijania kinla

Ram filtra

10 Urngvatefrg kavrsg e

11.  MNadoba na grach

5 b

12, Ricky
13, 7 parkevacie Inrbiny
14, Hadica®

15 Teleskopicka trubica®

16, Parkovacia spara

17.  Rukowit systému AeroPro ergo®
18, Rukoval sprtému Aerofro classic®
19, Hubiga systému Fleatelien

. Hubia systému DustPro®

21.  HMubica systému Aerofro parketto™
22 Hubiga syctérmi Flex Pre™®

21, Hubia na rvieracie chilgy

24, Dyza Aerofro 3w

* Dopdnky so mddu {57 v edvishes tf od madehs.
Beskrivning av din UltraFlex:

1. Beglering av sugkrafter®

2. Twalthast hygienisl fiter (EFHT 300
1 Filbemat

4 Stromslsdd

5 Bakhjul

& Enapp for att gppna dammbsen dllaen
¥ Swambrytare Pishy

£ Enapp e dladedvingds

9. Filterhdfare

10, Teatthart huvodfiier

11 Dammlada

12, Hanctag

11, 2 Parkerirgsspdr

14, Bang®

15, Teleskaprae

16, Parkenngsfaste

17, AeroPro Erge-bhardtag®

18, Aerofro Cadsic-handtag®

19,  FlowMotion-munstycke

20, DusiPre -munsbycke®

1, Aprofro parkebie munstycke®
22, Flex Pro™-munstycke®

23 Djurhdrsmnnalycke

M, BeepPes Zinl-rmurclyce

* Tiittarhstingr kar variera mellan alika madsiler,

'-.,dl.j.h;?' 1
EFHIIW) 53 2
AEE 3

AT dl. 4
e E
g T B S
OOl ~adihas 3 T
ARl dlleoil 37 &
T
Vel B aahy S 0
}':-.J-‘Fa..,t_. a

- 12

it pall iadh 13
Tprman A4

el el 13
A AL 18

'ﬁl_ﬂ AprcPra 4_-_#_):'- .;-Aﬁ-n Ar
oS ABrOPng pseds 1§
JowkMotion #2419

“*halaas [ust®ro 'nl.u_;l 30

Sleall i ¥ Parwalto W24 21
Fleg Pra™ #2237

Al il gl gl AG G 23

1 HaroPro 324 4

L L el e el i
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1.

1.

il b il By ok e el dwd ) el il

. Pemtru a transporta aparatul, ndicati- fie de

manerul din partea superioard sau de orlcane dintre
cele doud minere din partea din fafa a maginii.

Mepexocka: noypesnTe NE@BOR, KIABLWCE 52 DyYKy

B BEPHHEN HACTH MW 33 ofHY W JBYH DYYEK CNEpeny.

Pri neseni drite vysdvad bud za herni ridku, alebe
za jadnu 7 dvoch ricok vpredu,

. Naprave nosite take, da jo primete za roda) na whu

ali enega od rod sjev na sprednji strani.

Nosta laitetta joko sen piiilld olevasta kahvasta
tal kummasta tahansa lalttesn etuosaisa olevasia
kahvasta,

. Om du vill bira dammsugaren lyfter du den i

handtaget pa ovansidan eller | ett av handtagen
framtill.

Siplrgeyl Ustlindeki kolu veya dnindeki iki kobdan
birini kavrayarak tagiyabilirsiniz

[nA nepeHeceHHA NpMCTRoR NigHimafiTe Roro za
PYuRy Bropi 8o 32 agHy 3 JEOK pYwDK CNEpagy.

il o 3alh b il e ) el e g lall

el e

Intraduceti furtunul in conexiunea din fatd (pentru
& sopate, apasall butoanele de deblocare §l sopateti
furtunul)

BeTamsTe wnanr @ pazsem cnepegi (gnn
OTCOEOWHEHWA HAEAMMTE HA KHONEA E.I'I}HHHBI:H H
CHMAMATE WiREHT)

Zasunte hadieu do spejovaciehs atveru vpredu (ak
u cheete vyhrat, stlafte blokovacie tlaidli a hadicu
wytahnite].

Gibke cev vstavite v prikljuéek na sprednjem delu
(fe jo Belite oditraniti, pritisnite zaklepra gumba in

cev inviecite],

Aseta lethu etuosassa olevaan liitdntidin fetiou
irrotetaan painamalla lukituspalnikieita |a vetamalla
uhos),

Anslut slangen framtill pd dammsugaren (La loss
den genam att trycka pd lisknapparna ech dra
slangen utdth

. Hertumu én kisimdaki baglant: nektasina

yerbegtirin (pikarmak igin kilit dogmelerine basm ve
hartuma peking.

. BeraETe wnaHr y 3'eqHaHHA cnepeny (wod suisaTH

RO, HATHCHITE KHONKW GA0KYEAHHA T8 BNTATHITE
wiranr),

el e 5ally Ty iy Jals il il gz 2
gl gl 3l e Jaial 4l 7Y (phgead) i)

el Al

. Prindati tubul telescopic de duza pentru podea
§i ménerul furtunulul (pentru a le scoate, apasat|
butenul de blocare 4i icoateli dura 3i furtunul).

. MpucosgmumMTe K TRRECKONMYECKON TRYBKe

HACAAKY, 3 TAKNE PYYKY CO LLNANIom (400 1x
NOCNEEYOLLETO OTCOSENHEHAR HUKMETE Bl £HONK
BROKHPOEKY W STCOSEWHUTE HICAZKY W RanT],

. Pripajte teleskapicki trubicu k hubici na podishu

a rukoviiti hadice [ak ich choete vybraf, stlacte
blakevacie tlatidlo a hubicu s hadicou vytiahnite),

. Teleskepshe cev pritrdite na kriafo za tla in redaj

cewi (fe jo Jelite odstraniti, pratisnite zaklephi gumb
ter potegnite stran kriafo in oev),

. Liita teleskooppiputki lattiasuulakkeessan

Ja lethun kahwvaan [poista ne painamalla
lukituspainiketta ja vetimalld suclake fa latk irti),

Fiist det teleskopiska riiret | golvmunstycket
och slanghandtaget [for att ta bort dem, tryck pa
lasningsknappen och dra av munstycket ach slangen ).

Teleskopik boruyu hortum tutamad) ve zemin ueu
arasina takin (pikarmak icin kilit digmesine basin ve
wy ile hortumu gikann).

. Mpuegnafme Teneckoniuyy Tpyby oo HacagKW Ana

RIEAGMN | PYYEA WARHTE (60 FHATA i, HATHEHTS
HHOMEY BNOKYRAHNA Ta BATRIHITE HACARKY | Lumamr],

o Sa ¥l BEA G Sl Gt Jasl g
gl i ofe deiadsl gl Y] askadl s

A prl Al Bl gl ey



4. Apisafi butonul de Pornit/Oprit pentru a porni
aparatul. Apasati-l din nou pentru oprire. Apasai
butonul de infagurare a cablului pentru a stringe
cabilul de aimentare.

4. OTPerynvpyRTe TRAGCKONNHECKYIO TRYBKY, Jepma
IAMOK QIHEA PYEOA W BLITATHEAA PYKOATEY DYT0N.

4. Stladenim tadidla ZapVyp. zapnete vysdvad,
jeho opitovngm stladenim he vypnete. Stladenim
tacidla navijania kibla navifite napdjac kibel.

4. Pritisnite gumb za vidop/izkiop, da vidopite sesalnik,
nato pa ga pritisnite ponovne, da ga izklopite. Pritisnite
gurnb 7a navianje kabla, da pospravite kabel,

4. S§ddi teleskooppiputken pituutta pitamalla lukkoa
tolsella kadella ja vetdmalld kahvasta tolsella kddelld.

4. Justera teleskopraret genom att hiilla laset med en
hamd ach dra handtaget fram eller tillbaka med den
andra handen.

4. Makineyi gahgtrmak igin Agma/Kapama digmesine
basin, kapatmalk kgin yine ayni digmeye basan. Gug
kabloiunu toplamak icin sardirma dilgrmesine basin,

4. Hamacnite kwonky Yeise Bume, wob yaimoayma
MPAAAE, HATAEHITE i ue pas, wold BMmKHYTH
npAnag. HaTMCHITE KHONKY 3MOTYBAHHA Kabens, wob
eCODBATHE KAenl MUBNEHHA.

ity to (AT llices A3y S gl bhunl g
s a4y adall

&
\‘
5. Trageti cablul de alimentare i intreduceti-l in priza,
5. BoiTAHATE WHYP NMTIHAA B BETARLTE @N0 K POIATKY.

5. Vytiahnite kibel napajania a zapajte he da
elektricke] siate.

5. lzvlecite napajalni kabel in ga prikljutite v
elektridne vtidnion.

5. Vedi sihkijohto esiin ja kytke pistorasiaan.

5. Draut strémsladden och ansiut den i ett eluttag.

5, Gilg kablasunu gekip prize takin,

5. BeTArHite wHyp sMEneHHA Ta nigneyiTe hore go
ENEKTROMEpE.

gt Sl Ll ey gy ARG Wl a5

6, Pernitifopriti aspiratenul apasind butonu! PORKIRES
COPRIRE Dupd aspirare infagurati cablul de alimentare
apasind butonul REWIND (INFASURARE).

&, [inA BMIGUEHNA MAW BBKNEHEHWA NS00

6. Vysdvad zapnete/vypaete stlaenim VIPINACA.

6. Sesalnik videpite/izklopite s paitiskarm na gumb

6. Kiynnista ja sammuta palynimuri painamalla

& Agma/Kapatma dilgmasine bazarak clekirikli

6. YeimEHyTH 260 BUMEHYTH NHA0CHE MOEHA,

73

HExMUTE Honai knansy BRN/BBIKM Nacne yhapkaa
EMOTARTE LUHYP NUTEHAA, HAMEE KHonKY HAMOTEA.

Po skonfenl vyzivania zvidte kibel napdjania
stla€enim tlagidla NAVLIANIA.

za vklop/fizklop.Po sesanju zvijte napajalni kabel s sly

pritiskom na gumb za zvijanje kabla.

KAYMMIS TA/SAMMUTA-painlketia. Imuralnmin
ji'keen virtajohto kelataan sisdin painamalla
KELALS-painiketta.

6. 5lé av och pd dammsugaren genom att trycka pd
paSav-knappen. Nir du ar klar med dammsugningen
trycker du pa knappen for sladdvindan sh rullas
sladden in.

siplingeyi calistinnykapatin. Stpurme iglernini
tarmamladigerizda GERI SARMA diigmesine basarak
kabloyu geri sarin.

Jelll OnfOff <lid / Jals ) e Lal jn

HATHCHY BN kHonky ONAOFF (YBIMELBMME). Micna
BMEOPHCTAHHA SMOTARTE WHYP MABREHHNA,

HaTwcHyswn knonxy REWIND (ZMOTYEAHHA).

Dl e S0 B Y o T B e daikdal gl
AN 53t daall
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7. Reglai fluxul de aer impingdnd supapa in sus sau
in jos. =

7. Perynvpomka SoafyWwHoro NOTOKS NPOMIBOLETCA
NEpeMELIEHHEM KNANAHA BEEPE B BHHL. *

7. Pridenie veduchu regulujte potladenim ventilu
nahor a nadol. *

7. Pretok zraka uravnavate s pritiskem ventila g
orin dal. *

7. Sidda Imavirtausta painamalla venttiilii ylés
Jaalas.®

7. Reglera luftfladet genom att trycka luftventilen upp
ochned, ®

7. Valfi yukan ve azag iterek, hava akigim
diizenleyin. *

7. Perymmp@Te noTik NoBTpA, NOCyEakYH KNaNAH
BRepx abo BHng. *

A oS el gl sk o el GiS Jie 7

R

. Impingeti spre dreapta butenul de reglare a
puteril pentru a marl puterea gl spre stinga pentru
a reduce puterea.*

LnA yEennue A MOUWHOCTI NepEgENHETE
PETYNATOR MOWHOCTA BNPARG, & ANA YMEHbUWEHAA
MOLHGET — BREEG. *

Potladenim reguldtera vikenu deprava zvydite
vykon, potlatenim dofava vijkon zniZite "

Potisnite regulater meéi v desno za povedanje
moti, v leve pa za zmanjianje modi*

Lisid tehoa painamalla tehonsaatii oikealle
Ja pienenna tehoa painamalla tehonsaatod
vasemmalle.*

Tryck effektknappen till hisger fér att Gka kraften
eller till viinster fér att minska den.*

. Gilel artrmak igin giig ayarlama digmesind saga

dogru, gici azaltmak iginze sola dogru itin.*

. MocyHsTe perynaTop NOTYWHOCTI ENpaEo, Wod

SHINLIKTA NOTYXHICTE, BNiB - woh sMmeHATA
AOTYMHICTE. "

-l_;:I aagall 53 Caedl u-.l.lmldi‘_!idﬁ’;".ﬁ.}):j B
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Intreduceti clema de prindere a duzei in una din cele doud fante de
prindere; de sub sau din spatele aparatulul. Furtunu! poate §i atagat la
clema de pe tub pentru o depozitare mai compacta,

Brrampre SAMM (118 KPENASHAR HACANKA § OHY HE GayK Npopeie:

ONHA HAXDAMTCA CHWY, 3 ApYTaR — C:anw npedopa. Yrobs npw paseHes
NPHBaE FAHUMAN MEHEILIE MECTE, WNAHT MOMHE NPHEPENTE 3EHMMEM Ha
TRYERY-

Lasute adkladaciu sponu hubice do jadnéhe alabe dvach edkladacich
otvanov na spodnej alebo zadne] strane vysdvata, Hadicu midete pripevnit
na sponu na rine a vysdvad tak zaberie elte menej miesta.

‘stavite nosiinl zatd sesaine kriale v eno od dveh reZ za postavitev v
palodaj za shranjevanje na spodnji ali hrbind strani naprave. Za prirodnejie
shranjevanje lahkeo gibko cev pritrdite na nosilni zatic na trdi cevi

Aseta suulakkeen pidike joko laitteen alla tad takaosassa olevaan auvkkoon
Lethu valdaan kinnittda putkessa elevaan pld kkeeseen, joliain lalte mahtuu
pienermpddn tilaan,

Satt munstyclets parkeringsspdr i en av de twd parkeringsfistena pé sidan
av eller baktill pd dammsugaren. Slangen kan fastas vid klammern pa raret
for mer kompakt farvaring.

Baglik sabitherne klipsini suplrgenin altinda veya arkasinda bulunan ik
sabitlerne yuvasindan birine yerlegtirin, Daha kompakt bir gekilde saklamak
igin horturm, borunun uzerindeki klipse taklakilir.

Beragme xameckas anA dBepiraHHR HACAOKA B OOMH I3 030X OTEORE ANA

BepiraHHR sy 260 NoRaay NpMRady. LUNEHT MEXHE NPAERINETY oo
IATHCKANA Ha TRYEL A KosnakTHisore 1Gepiransm,

el e Bapm sl AT Clad eaa] A LS Syl e g
ik o pob il B Sy, Jeell Al o 3ed e )] el
RERPECRY: | RS ES JFUY-& J LR
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Pentru parformantd optima, verificati cele cinci niveluri de puters in timpul utilizarii,
(1=Med normal, 5= Mod maxim) *
La medelele cu centrel manual, fluxud de aer este reglat prin supapa pentru aer(17),

OnA BOCTMXEHAA GNTUMARABHGN NPONIEOLMTEABHGETA B X008 PaboTsl OpMEHTHPYATEC: HA NATH YPOEHEH MOUHGCTH.
{I=Hopsanbisn pesum, 5= MAECHMANIEHIA MOWHOC TS ™
B mogenax © pyyHsM yNIPABNEHNEN BOXIYUSHMA NOTOK PETYIMDYETCA BOXTYWHNM Knananom (17)."

Pl vifkonovych drovnl vitm poskytuje optimalne vysdvanie.
{1 = normdiny refim, 5 = maximalny refim) *
Pri manudlne ovlidanych moadeloch sa pridenie veduchu upravuje vaduchowim ventilom (17 %

Za optimalno delovanje med uporabo preverite pet stopenj modi.
{1=ohitajen nafin, 5= natin najviije modi) *
Pri refno upravijanih modelih <& pretok zraka uravnava z zralnim ventidom (17). *

Tarkista viisi tehotasoa kiyton aikana optimaalisen tehen saavutiamiseksi.
{1=Mormaali tila, 5= Maksimitila)®
Manuaalisesti shjatuissa malleissa ilmavirtausta siddetdan ilmaventtiililla (17).

Far aptimal prestanda, kontrollera de 5 sugeeffektsnivierna under anvandning.
[1=Marmal, 5= Maximum]. *
Luftfiddet justeras med luftventilen(l 7) pd manuelt reglerbara modeller. *

Optimum performans igin § kademeli giic seviyesini kullanim aninda kantrol edin.
1 =Mormal mod, 5= Maksimwsm mod) *
Elle kertral edilen modellerde, hava akeg hava valfiyle(l 1) ayaslamr. *

Ann onmemansHol pooTr cnpoByATe N'ATE PIRKIE NOTYXHGCTI Nif 43C BMEOPUCTANNHEA,
=3pnsadHwd pexnm, 5= MakcumansHui pesss) *
¥ MOJENAK § PyS HIAM ETyTIBEAHHAM Pyx NOBITEA PEryNIETECA NOSITPAHKM Knananom [17).*

JREER I N [T TR B o LIPS T R P
t{u&J iy = 5 "r.l'l"l"ltﬁiJ: ‘I}
=17 ehaadl plana TG e ol sglt 3800 Jasadn oy 15 gl Sl 2l il Aguaily
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1.

1.

Nu umplefi compartimentul pentru praf peste
limka MAX. (Dacd este prea plin, fittrul din spatale
compartimentului pentru praf trebuie 5 fie curdtat)

He gonycka@dme 1anonHeHns KONTEANSPA QAR
TSI Bl MAKCHMATEHON OTMETHH — AHWN
«MAXx, (B criyuae nepananHeHia neTpedyetca
OYACTHTE GIRTR, PACTICNGEEHH SR Nt
KOHTBAHEDA QNA Mt}

Obsah zhernej nddoby nesmie presiahnut
maximalny objem naznadeny giarkou s ndpisom

MAX. Ak dédjde k jej prepineniu, je potrebné vyEistit
flier za zbarmou nadebou)

. Pesoda za prah sme biti napelnjena same do

arnake MAX. (e je prenapolnjena, ofistite Riter za
posode 7a prah))

. Pélysiilioti ei saa tayttid MAX-merkinndn

ylapuelelle. (los palysdilio tdytetaan merkinnan
ylapuehelie, siilian takana eleva suodatin en
puhdistetian)

. Dammbehallaren far inte fyllas Gver MAX-

markeringen. (Orm dammbehdllaren blir verfull
rridste filtret bakom den rengdras)

1. Tox hanesi MAX gizgisini agacak kadar delu

olmamahdir. (Deldugunda, toz hanesinin arkasinda
baslunan filtrenin temizlenmesi gerekir)

He zanoexm#Te igcix gna many smaye nisii . MAX
(Mo sigcis NEpEnoEHATA, GinsTp Nasaay BgCiKy
NeTpisn NOWACTITH]

1) MAX L e IS5 Gl Tyl Sle i cing 1

(il Al g8 iy e olls s

2. Scoatefi compartimentul pentru praf apasind
butenul din partea superioara a dispezitivulul
de curatare 3i in acelagi timp tragedi cu grija
compartmeniul pentru praf din dispozitival de
curafare.

3. Yrobm emicnobognTe KOHTEWHER ANA NLLAW,
HAMMHTE Ha KHONEY B IIM HYACTH OYWCTATENR

W BIHOEBEMAHHE SCTOBEKHE NOTAHWTS 33 KOHTERHER
ALNA A,

2. Zberni nédebu vyberiete stladenim tladidla
navrchu vysdvaéa a opatrinym vytiahnutim,

1. Posede za prah sprostite take, da pritisnete
gumb na wrhu sesalnika in hicrati previdno iaviedete
posodo,

2. Irrota pélysiilit painamalla imurin paalla elevaa
painiketta ja vedd samanaikalsest] polysdilia varavast|
ubos imurista.

2. Taloss dammbehallaren genom att trycka pd
knappen pa dammsugarens avansida samtidigt
sorm du forsiktigt lossar dammbehallaren.

2. Elektrik stplrgesinin dstinde bulunan diugmeye
basarak toz haznesini gikann. Eu iglemi yaparken
aym zamanda toz haznesini dikkatli bir jelilde elektrik
sipurgesinden cokann,

2. 3pinvuime Bigcix QA NANY, HATHOHYELM KHOMKY
Eropi NPRETPEM, | JHOUACHE NEMED BUTAMNEIT Rera.

Syl S e laall 5 e oAl d 8l 2
e gl dg e dgliag sl il el
Al Y1 A TSl

. Butonul pentru deschiderea compartimentului
pentru prafl este situat sub capac. Deblocal tragand
de hutan,

. KHOnKka oTKpBITAA KOMTEAHEPa ANA

MBAW PACMIGROMEHA NOA KPEWKed. 1A
pasBnoKMBEEAHWA HA =MATE HA KHENEY.

. Tlatidle na etverenie zbernej nadoby sa nachadza

ped krytom. Odomknete ju potiahnutim tlagidla,

. Gumb za edpiranje posode za prah je pod

pokravam. Odklenite jo tako, da poviedete gumb.

. Palysiilidn avauspainike on kannen alla. Avaa

lukitus vetdmalla painiketta.

. Knappen fir att dppna dammbehdllaren sitter

under lacket. Lis upp genam att dra | knappen.

Taz haznesinl agmaya yarayan ddgme kapagin
altinda bulunur. Digmey gekenak kilidi agin,

. Knonwa gnA sigkpmeasHa sigcisy nna nany

SHANORATEEN NI KERWKoW. [OTATHITE 38 KHONKY |
poanoiyiTe.

O Ay sall pl oUnill cad Jalidyda pl 55 3
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Golifi praful in compartimentul pentru praf.
Montatl |la loc efectudnd operafide in ordine inverssa,

BuTp ® LOgep B MyCOpHOR BROPO.
YCTAHOSUTE DETANW HA MECTD, BHNONHAE CNACAHHNE
PAHEE BNEBALIKA B 0SPETHAM NOPANKS.

Vysypte abiah zbernej nadeby. Nidabu zalaiie
spat v opadnom poradi dkenoy,

Prah izpraznite v kef. Namestite naza) v ebratnem
wrstnem reduw.

Tyhjennd pdlysailia. Asenna osat akaisin paikeilleen
kaantelsessd [drjestyksessa.

Tim ut behdllarens innehdall. Sitt tillaka den
genarn att gora allt | emvind ardning.

Biriken tozlan toz haznesing bogaltm. |;Iemi ters
sirayla uygulayarak yerine takin.

BurmwHeTe man. Bcrakoaims Ha micue v :EopoTHIR
AGCRieEHEET,

Al §lm B i ¢ A g
oSl Gy s WK Y] el e

5. Recipientul eu filtru din interiorul elclonului se
poate scoate §i poate fi clitit in apa daca este
NeCesar,

Lasafl la uscat pentru 24 de are inalnte de a-| pune la
st ry aparat,

5. KoHWseosn iusKnoH s GrIsTR npe
HEoGXaAMOCTH MOXHO CHATE W NPOMBITE BOLON.
Mepep yorancekon cbpatvo i NPRSOR FARTE NPOOSHYTE
BTESEHNE 24 4ac0e.

5. Vybezok wnistri cyklénu je mainé vybrat a

oplichnut vedou v pripade potreby.
Pred viodenim filtra do ipotrebifa he nechajte 24

hodin wyschngt,

5. HMonico v ciklonu je mogode adstraniti in jo pe
potrebi lahko sperete z vodo.
Preden ga namestite naza) v sesalnik, na) se sull 24 ur.

5. Syklenin sizhlla eleva kartion mallinen suedatin
voidaan irrottaa ja tarvittaessa huuhdella vedelli.
Anna kuivua 24 tuntia, ennen kuin asennat sen
takalzin |aittessaen,

5. Konenicyklonen dr lastagbar ach kan shéljas med
vatten vid behav.
Lit filtred torka i 24 timmar innan du sdtter tllbaka det
i maskinen,

5. Siklonuniginde bulunan bashk pkanlabilir ve
gerekirse suyla ymkanabilir.
Filtrayi, makineye tekrar takrmadan dnce 24 saat
kurumaya birnkin

5. DinbTp BcepegmnHi BNXp mwa
AQro MOKHA NOMATE 13 NoTPeGW.
3a4sKAINTE NDETARDA 24 rageH, Nepiy Hi BCTAHORNGEATH
RO ALY Npsnag.

dilad gy A5 S g s Li2l Ly jia 5
b Aol 24 3 gy N @ g3 e SLY
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. Trageti pentru a deschide capacul negru.

. Yrofsl OTKPGITE 324HI0N KPBILLKY, NOTAHKTE 33

. Potiahnutim otverte zadng kryt.

. Hristni pakrov adprete take, da ga poviedete.

. Avaa takaosan kansi vetamalla ulospain.

. Dvafér att éppna den bakre luckan.

. Arka kapagi agmak igin gelkin.

. MoTAriTe, wob BigKpATH 3A0H0 KPWLIKY.

lad] el il ]

. Scoatefi filtrul igienic lavabil 5i clatifi-l cu apd rece,
Filtrul poate fi schimbat. (EFH13W)

HamnexsTa rurnenueckni GuasTE W NpamoaTe
£ro B ¥aneaHed Bope. $vensTp MosHo 3aMaHETE.
(EFH13W)

Vyberte umyvatelny hygienicky filter a oplachnite
he studenou vedou. Filter jo modné vymenit
({BFH13W)

Oelstranite pralni higienski filter in ga sperite pod
hladne vado. Filter lahke zamenjate. [EFH1IW)

. Poista pestiva hygieniasuodatin ja huuhtele

se kylmallé vedella. Suodatin valdaan vaihtaa.
(EFH13IW)

Ta bort det twiittbara hygieniska filtret och skilj
det med kallt vatten, Filtret kan bytas, [EFH13W)

. Yikanabilir hijyen filtresi "yl pikann ve soguk suyla

yikaywn. Filtre degitiribekilir, (EFH1IW]

. 3nimiTe rifedivHmR dinsTp | npommiTe Bore

AONBEHOW Bogom. DibTp MoK SEMIHUTH.
(EFH1IW]}

ey A ey ailadly Juall JA A S5 2

(EFH13W) |, _alill |3a ad

. Lésati la uscat pentru 24 de ore inainte de a-l pune

Ia | T aparat, infocuip fittrul |2 fecare 2 anl.

. Mepep ycranonkos obpario & npwiop gakme

NPBCOEHYTH B TEYEHRE 24 4acon. Javesaime dunsTp
s 2 rana

. Pred vlezenim filtra do spetrebida he nechajte 24

hadin vyschniit, Filter vyminfajie kafdé 2 roky,

. Preden ga namestite nazaj v sesalnik, naj se sufi 24

ur. Filter zamenjajte na viaki dve leti.

. Anna kuivua 24 tuntia, ennen kuin asennat sen

takaisin laitteeseen. Va'hda suedatin 2 vuoden
vilein,

Lat filtret torka i 24 timmar innan du sdtter tillbaka
det i maskinen. Byt filter vartannat ar.

Filtreyi, makineye tekrar takmacdan snee 24 saat
kurumaya beraken. Filtreyi iki yilda bir degistirin,

. Javesadme NPoTAROM 24 rOgnH, MepiL His

BETAHOEMGSATH ROMD HASAR Y NpAnag, Jamiswone
GEWTR LD 2 pokM,

Al B e dmcay 08 Tele 24t iy lill Wl gl 3
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Scoatefi cadrul filtrului pozifionat in spatele
compartimentului pentru praf.

BrmanuTe pamKy gepmaTens gunsTpa,
PACNONOMEHHYH NOZANN KOHTEAHERA ANA NBAW.

Vytiahnite ram filtra umiestneny za zheérnou
nidobou.

. lzviecite ehifje filtra izza posode za prah.

Vedd ulos pdlysdilion takana oleva suodattimen
lehiys.

. Dra ut filterhillaren som sitter bakom

dammbehillaren.

Toz haznesinin arkasinda bulunan filtre ergevesini
gekerek cikarin.

Burarnime pamky dinsTpa nezagy elgcicy gaa
nuAy.

R A oy g pall N D i

Scoateti filtrul din cadru.

BuiHeTe GunsTp M PAMKM.

. Vyberte filter z ramu.

Filter eedstranite iz ohifja filtra.

Orta suodatin pois kehylksestiin,

Ta loss filtret frin filterhallaren.

. Filtrayi filtre cergevesinden qlkann.

Burarnite dinsTp iz pamsn,

Y e gl 3 2

. Perynapwo npoMbitadTe §UNbTP B XOAOKHON

. Filter redno ali vsaj na vsake tri mesece sperite

. Pese suodatin kylmdlli vedelld sddnndllisesti

. Rengdrfiltret med kallt vatten regelbundet.

. Perynapteo manaTe diasTp xonoane Bogow,

JS O e o K2 300 ol il Jub)
aroe O JS N und g o ey el 3

81

Y |

. Spdlati filtrul regulat, cu apa rece sau cel pufino

data la fiecare 3 luni. Inloculf filtrele o data |a fiscars
2 ani, Referingd pentru filine EF129,

BoJie [He pewe onHOre paza & 3 mecrual. Punstps
CNETYET FAMEHWT Kasnbie 2 rona. CeaneHs o
dunerpe; EF125.

aspoi kaidé I mesiace. Filtre vymiefajie kakdé 2
roky. Referendné Elslo filtra: EF129,

. Dplachujte filter studenou vedeu pravidelne alebo n

s hladno vode. Filtre zamenjajie na viaki dwve leti.
Referenéna oznaka filtra EF129,

vihintadn 3 kuukauden vilein. Suodattimet on
wvaihdettava 2 vuoden vilein, Suodattimen viite;
EF129,

Atminstone var tredje ménad. Filtren bébr bytas
wvartannat ar. Filtarrefarsns: EF129,

Filtreyi soguk suyla diizenli olarak veya en az iig

ayda bir yikayin. Fittreler ik yilda bir dedistisilmelidir. n

Filtre kilavuzu: EF129,

npusanmii wo 3 smicayl, DineTpr cnin aMisosatid wo

1 porn, Necunassm va ginsTp: BRI,
'

EF129 - il
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. Stoarceti filtrul in timpul spalarii.

OrsoarmaiTe @ANGTP B0 BPEMA MBITRA.

Pa eplichnuti filter vyZrykajte.

. Filter mee pranjem stisnite,

Puristele suodatinta pesun aikana.

Tryck ihop filtret vid rengéring.

Yikama sirazinda filtreyl sikan.

Mimoun SimbTR, cTRCHITE Rore,

Al sie D e La)

5. Eliminati apa ramasa in filtru.
Lasafl la uscat pantru 24 de ore inalnte de a-1 pune la
loe In aparat.

5. Ormnmaime gunsTp, yTobs yRaARTE OCTARLIYIGCN
Boy. Nepeq yoraHosxed oiparHo B npubop naime
NPOCENHYTE B TeusHS 24 Uacos.

5. WVyimykajte z filtra zvyind vedu.
Pred vigdenim filira do spotrebica he nechajie 24
hadin vyschnad

5. Iztisnite preestale vede iz filtra.
Preden ga namestite nazaj v sesabnik, naj <o sudi 24 ur.

5. Purista swodatin kuivaksi.
Anna kulvua 24 tuntia, ennen kuln asennat sen
takaisin laitteeseen

5. Tryck ut dverfladigt vatten frin filtret.
Lat filtrat torka | 24 timmar innan du satter tillbaka det
I maskinen.

5. Filtrede kalan suyu sikin.
Filtreyi, makineye tekrar takmagan dnoe 24 saat
kurumaya birakin.

5. CTueHiTe & dinsTpa zanvwKw sogm,
Saueaine NOOTANG 24 FOEH, NEPL Hix BCTEHORMIOEATIA
Aorm HEA Y NpRnag,

S Al gl e paladll G Jle bial 5
el g Al S e aie] Jd Aol 24 52l iy

6. Cénd filtrul este uscat, montagi-l la loc in cadru in
mod corect, fara spatil.

6. Korpa ¢mnsTp BLICOXHET, BCTABETE €70 B Pa MKy
MEPEATENR SUNLTRA TAK, 4Tobs He BCTANGIN
SALOPOE.

6. Ked je filter suchy, vlozte he naspit do ramu, tak
aby nikde nevyénieval.

6. Ko je filter sub, ga pravilne namestite nazaj v
njegova ohidje, tako da ni red.

6. Kun sucdatin on kuiva, aseta se huolellisesti
takaisin suodattimen kehykseen nlin, ettei esien

wiiliin jid aukkoja,

6. MNir filtret har torkat sitter du tillbaka det |
filterhillaren ardentligt.

6. Kurudugunda, filtreyi hig bogluk kalmayacak
sekilde filtre cargevesine yerlagtirin.

6. Konw ginusTp Bncoche, BCTAETE AOMe HAZAA Y
paAMEY, aKypaTHO Bl npomixkis.

st g Sy ol B A58 D iy e g
ol g 5



7. Remontati filtrul §i cadrul filtrului inapoi in corpul
aparatulul.

7. Yeranoaute mnsTp N PAMKY AERmATRAA SUNLTRE
Ha MBLTE.

7. Vlaite filter a ram filtra spit do vysdvada.

7. Filter im ohifje filtra namestite nazaj na glavni del
naprave.

7. Asenna suodatin ja suodattimen kehys takaisin
laitteen runkeoan.

7. Sitt tillbaka filtret och filterhillaren pa
dammsugaren.

7. Filtreyi ve filtre gerqevesini siiplrge govdesine
yerlegtirin.

7. BeraEre dinuTp 3 pamiow Hazag y npncTpin.

Shend Al ise gl el 7

. Tubwrile scurte de la intrare i iefire pot fi scoase

dach se blocheazh ceva. Decuplall tragand tubul din
partea supericard (ordinea inversd pentru rementare).

Ecnm a-nubo npeamer B KOPATKYI0
BOYCKHY IS TRYGKY nnw eTEOAAWRE TRy G, MX
MEHEHO OTCORRRHATE. OToaeApsuTs TEydey, NETAHYE
3 W0E CREDKY (AR YOTAHERKN M3 MECTD BRINQAHNTE
T e AEACTEMA 3 oBPaTHOM Nopagke).

. Ak niede ve vysdvadi uviazne, je mainé vybrat

kritke vitupné a vystupné nirky. Vytiahnete ich za
hermi fast (a petom zasufte spat zatladenim).

Ce se kaj zatakne, lahke odstranite kratke vhodno
in izhedno cev. Snemite ju take, da ju poviedets za
wrhnji del [nazaj jo namestite v chratnem vrstmem
redul.

Lyhyet tulo- ja poistoputket voidaan irrottaa, jos
laitteessa on tukas, [rrota vetamalli putken ylaosaa
(takaisinasennus kdinteiseisd jirestykiessi),

De korta till- och frén slangarna kan tas bort om
nagot fastnar. Ta loss dem genom att dra i slangen pa
ovansidan (gir tvartem nar du vill sdtta tilbaka den).

. Kiza girij ve gikag berulanina herhangi bir nesne

takilmasi halinele borular yerlerinden gikarilabilir.
Ust kisimdaki boruyu cekerek cikarabilirsiniz (yerine
takmak igin bu iflemin tersini wygulaymn).

Koporxi exigry | BnxigHy TpyGsm MosHa SHATA,
MKLLO B HEX WO sacTparke. Big'enHaiTe tpyBiy,
NOTACHYBILA 1T aBepay [ NPOTAREEHOMY HANPAMKY 10
BCTAHORNEHHA).

ot gl e 03 Lidl Ly Al 33 oS 8
ol el o gkl e i G Aleail
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1. Deconectati duza de la tub. Felositi minerul
furturulul peritru & curdta duza.

1. Oncoegumnre nacagsy or TRyBua. Oumcrime wacaaxy
PYKOATHGA WNaHrA,

1. Odpajte hubicu ad trubice. Ma vytistenie hubics
poudite rukevif hadice,

1. Snemite féetho s teleskapske cevi Krtaco adistite z
rodajem upogibljive cevi

1. Irrota suutin putkesta, Pubdistus sujuu parhaiten
letkun kafhvalla.

1. Tabort munstycket frn réret, Anvind slanghandiaget
far att rengéra munstycket.

1. Baghdi borwdan gkann. Baghkiaki pislikler emmek icin
hertum sapen kullanan,

1. Iximite Hacagry 3 Tpyln. BukoprcrosydTe pyuKy
LWIABHES LA UMLEHR HBCRLKN.

pabh e asiiul W e SLEN el g
Al

2. Dacirotile sunt blocate, curitafi-le indepartand
capacul rejilor cu o surubeinijd mica.

2. Ecnwm koneca 1acTP@EAMT, GHACTATE MK, CHAR
ERBLIKA HEGoms o0 oTEepT=o N,

2. Ak sii kelieska zablokevané, parmocou maldhs
skruthovada 7 nich odmontujte kryty a koliegka
vytistite.

2. Cestase kolesci rataknili, ju ofistite take, da z
majhnim izvijadem oditranite njuna poknowedka.

2. Jos pybrit ovat jumissa, puhdista ne irmettarmalla
pyordsusjus plenelld ruuvimelzsaldld

2. Om hjulen har fastnat kan du rengira dem. Ta bort
Rjulkdpan med hjalp av an liten skrurmejsel

2. Tekerlekler silagirsa, tekerlek kapagin kugik bir
tornavida ibe sokerek tekerlekleri temizleyin,

2. Ao woniwaTea saGnoKyBANKCA, CHRCTITY (X,
SHABLIM KPWLIKY KONGGATES 53 0N OMBIOH BREDYTER.

edad ) Geke e Lalad cCiSaall SR el 1Y
b 2 i ladidy Snall

2

3. Degurubati axul refilor §i curifagi toate piesele.
Montatl la boc cormpenentele, procedand fn endine
inversd,

3. CrmaHTMTE BCb KOMECA M OYWCTIATE BOS QETANM,
Cofepere B cipatHoM NopRaKe.

3. Odrmentujte o keliedka a vydistite vietky fasti. SGdasti
znova viefte v opatnom poradl.

3. Ocvijte as kolesca in ofistite vse dele. Dele mova
narmedtite v obratrem veitnem redu, kot ste jis odstranili.

3. lrrota py@raakseli ja pubdista kaikki esat. Pane osat
takalsin palkollleen kddntelsessa jarjestyksaszsa.

3. Skruva bois hjulen och rengére alla delar, Satt Gllbaka
allt i orvvind ardning.

3. Tekerlek aksim sekip tm pargalan ternizleyin, Ters
sirada geri takin.

3. PozspyTime HONKUATHA Ta OURCTITE yoi aeTanl,
IHUPAATE NMNDCOE ¥ SEODOTHIA NOCNILe8HOCTL

‘-r'ig_JﬂI .‘p1 _;'l_h‘h"lwh—‘liﬁ_pihﬂ]' _J_,M*-Jﬁ 3
el o il



Sesalnik se ne prilge
Preverite, ali je napajalni kabel prikljuden v elektritne viignico,
Preverite, ali ita napajabni kabel in vtid morda podkodovana.
Fraverite, 3l je varovalka morda pregorela,

Praznjenje upagibljive cevi
Upogibljive cov izpraznite s sstiskanjemne, Ravnajte previdno, & so varok zamaiitve
stekle ali Sivanke

Qpomba: Garancia se ne nanafa na pafkodbe cevi poverodene pri Giffeniu

Voda je prifla v sesalnik,
Poablaifeni Electroluxey servis be moral zamenjati metor. Poikodbe motorja zaradi
witopa vode v seialnik garancija ne krije.

Comate Se kakEne druge tefave pri uporabi sesalnika, se obmite na poohlaiéeni
Electraluxow servis.

Vysdvat sa nedd spustit,
Skontrolujte, & je kdbe! rapojeny do siete
Skontralujte, & nie je poaikodend zhstrika aleno kibal.
Skontralujte, & nie je vypdlena poistka.

Cistenie hasdice

Hadicu vydistite jej.stldfanim” Ak je viak hadica upchatd sklom alebo fpicatymi
pregmatmi, pri distend postupujbe apatrme.

Pozndmin Fdruka sa nevrfahuje no poikodenie hodice spdsobend jej Sistenim

D vysdvafa sa dostala voda,

Bude potrebnd vipmena moetora, ktord vykond actorizovang servisné centrum spolodnosti

Eleciralux. Na poikodenia motora sphisbend vniknutim vedy sa zéruka nevelahuje.

\ pripade daliich problémo kentaktujte autorizovang servisné centrum spolatnosti Electroiue

B85

Meinecel HE BRAKYAETA
MposepaTe, YT LIHYD NATAHW EKN0WEH  CETS,
MpoacpaTe MCNPARIEGETH WHYRR B BENKH,
MposepsTe, HE NEPENSPEN AW NPEAGODAHKTEND.

Oymerea wnanra
DHMCTTE WNAHT, CRwraan oo, BYOLTe NpW STOM OCTORMSHBI, NOCKONLHY NP0
FRACOPEHAR MOTYT DbiTh CTEKG WM MBI, SACTPRSLIWE BHYT A WNZHTA,

Mpuwrevariue, MpawmuiHoe SHOTYRUESINEE HE DOCNDOCMPAHTETICT HT S0RMOSHLIE
NOSPERDEHL WAHEDE NoU HUOMEE.

lI'IHHIIDIC nomana Toga
HeolxopMmo :aMeHUTE: GEETATEN B AETOPUR0EAHE0M CEPERCHOM UeHTPpe Electrolux, Ha
[LBATATENS, NOEPEXIRHHE® BOA0E, FADAHTHA HE PACNPOCTRAHABTCA,

M neacyny nobso: qEyTe NpeBine ofpaTaTRo. B AFTORI0R3H KA CopaMcHsd enTp Blectroked

Aspiraterul nu porneste
Vierificati daca afi conectat cablul la priza,
Verificall integritatea cablului 4 a figel
Verificatl daca siguranta nu este arsa,

Curafarea furtunului
Curataii furtunul strdngandu-l cu mdna. Actionaii Insd cu grija, mai ales daca tubul este
infundat cu caburt de sticlh sau ace prings in intesoar

Atenjie; Garandio nu acoperd dawnele progduse furtunuid In cursul curdfdani acestwin,
Aintrat apd in aspirater
Wa fi necesara inlocuirea metorului la un centru de service autorizat de Electrolux,

Avarierea molerului prin pdtrunderea apei nu este inclush in garanjie.

Pentru grice alte prebleme, contactati un centru de service autorizat de Electrolux,
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Palynimuri el kiynnisty

- Tarkista, etti johto on Eytketty pistoratiaan.

= Tarkista, ettd pistoke ja johio eivat ole vioittuneet,
« Tarkista sulakkest.

Letkun avaaminen
Aowaa letku “puristamalla” sitd, Ole kuitenkin varovainen, joi tukoken aiheuttsa lasinpala
i neula letkun sisatla

Huom: Takuw & korvaa lertkuille pubdistukeen aikana aihewtunelta wahinkaga.

Pelyrimuriin en joutunut vetts
Moattor on vaihdettave valtuutetusia Electrolus-nusltaliikieaids, Takou o korvas
vahinkaja, jotka aiheutuvat veden joutumisesta moottoriin,

Ota muiden ongelmien kahdalla yhteyitd valtuutettuun Electrolux-huoltolikkepseen.

Elektrikli sliplirge galigmiyor
Elektrik kablosunun prize takl aldugundan emin alun.
Fiz veya kablonun hasarh elmadigendan emin alun.
Avmig slgorta almadigindan emin elun.

Hertumu temizleme
Herturnu “sikngtirarak” temizieyin, Bunwnla birlikte, skamkik hortuma sikigme; igne veya
cam parcalanndan kaynaklaniyor elabilecedi icin dikkatli alun

Not: Hortum temizligi srastda olugan hasarfar garantt kapsarmanda degildir,
Elektrikli stiplirgeye su girmiy
Matorun, yetkill bir Electrolux servis merkezi tarafindan degistirilmes: gerekir Suyun

making igine sixarak motora verdigi hasar, garanti kapsammida degildir,

Diger sorunlar igin petkili bir Electrolux servis merkezi e iletisim kurun.

Dammsugaren startar inte

+  HKontrollera sttt dadden §r andluten till aluttaget.

+  Hontrollera att stickpropp och sladd ar eskagade,
+  Hontrollera husets elsakrngas.

Rengara slangen
Rengar dlangen genom att Klimma pd den Var dock farsiktia om det finng risk for att glas
eller malar har fastnat i shangen.

Gts! Skodor uppkamaag wid rengdring o slangor idoes e av dammsigarens servicediagande,

Vatten har kemmit in | dammsugaren
Maotorn mibste bytas ot pd of? auktosiierat Electralus-tervicecantier. Motorskador som
orsakats av vattenintrangning tacks inte av dammsugarens garanti

Om det uppithr andra problem kentaktar du eft auktoriserat Electrolus-iervicecenter.

MeEnaooe HE EMAKAETHEA
MepegipTe, 40 NINEGHAHD K388 10 DOIETKH HMENENKE
MeperpTe, 4n HE NOWKIEHE <A3enh T BNy,
”EPEB PTE, MW HE Mo EaI=eHG sanobixsae

ML EHHA WAAHE
HmUEHHE 3AIACHIETEOA 33 METOOM SCTHCHEHHAS WNAHTA, YTk, CNUAKYATE 33 TAM, web ¥
CEDEAMNY LWAHT HE NOTRAANG Cnt 300 rCTR NREQMWETH, LY MEXYTH ROND NOWKBIMTH.

Hamamur: [pammie He o LHET ISR MO DOUEDGWEHKE LT, L0 £Smucs nid Hac dugeHms,
o nunococa NOTPANMNa EoQa.

HeobxinHo 2amiHMTW MOTOR B AETEPI 30830y CRpRICHOMY LeHTR Electrolux
MEIURGARESHH MOTORY YEPET NOTEIUIAHHS RO HE RNArAE rAEan T AR oy PEsMONTY.

¥ pani pusskmarnn Bynb-mcen NRoGnes, INeRTAATECH G0 ARTOPMINEIOID COREICHOTO
yesToy Electralux.
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Brarapckm

PRUMKN#RA#TE MATERMANHATE CLC CAMBONA ¢y,
MNoCTABRRTE ONAKOBKWTE B CHOTBETHNTE KOHTEH=EDH

38 PEYMETIAPaseTE M. MoMOrHETE 38 005 BaHETD

il BREMHATA CREIA W YORSLKETE 3ARARE, KAKTO W 34
PRUMENMPAHETE 4 OTNATHUW OT ENSKTRHUICEM 1
BNEETRaHHH YReaW, He MiEspnalTe ypeguTe, SaHaseHR
cui cemaona !, zaegHe o GuToeara owet BLpHeTe yoea
B MECTHA TYHET 38 PEUMEAMpaHe wim oo odbpHeTs Kb
BaliaTa obiWHexs cryha,

Dansk

Genbrug materialer med symbalet ﬂ).mhring
emballagamaterialet i passende beholdere til genbrug.
Hjzelp rmed at beskytte miljoet og menneskelig sundhed
samit at genbruge affald af elektriske og elektronshe
apparater. Kaiser ikke apparater, der ar ket med
symbalet ﬁ ,sammen med husholdningsaffaldet.
Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads
eller kontakt din kommune.

Espanol

Recicle las materiales con el srmbnlnﬂ.l.‘!nlnque el
material de embalaje an los conlenedores adecuades
para su reciclaje, Ayude a proteger el medio ambiente y
la salud pablica, asi como a reciclar residuns de aparabos
eléctricos y electrénicos, Ne deseche los aparatos
marcades con el simbela =] junte con los residuos
doméiticos. Lleve &l producto a su centro de reciclaje
local o pongase en contacte con su oficina municipal,

Hrvatski

Reciklirajte materijale sa simbolom ﬁ Ambalaiu za
recikliranje odlofite u prikladne spremnike.

Pamozite u zailiti okelida i judskeg zdravlja, kaoiu
recikliranju otpada ad elektridnib | elektronickih uredaja,
Uredaje oznadens simbalom }'f ne bacajte zajedng

5 kudnim atpadom, Proizved adnesite na lokalno
reciklaine mjesto il kontaktivaje nadlednu sludbu.

Deutsch

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbaol £,
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehaltern. Recyceln Sie zum Umwelt- wnd

Gesundheitsschutz elektrische und elektrenische Gerdte.

Entsorgen Sie Gerdte mit diesem Symbal =) nicht mit
derm Hausmill. Bringen Sie das Gerdt zu lhrer érilichen

Sammelstelle eder wenden Sie sich an lhr Gemeingeamt,

Eesti keeles

Surnbeliga f,‘_‘)tahlsutud materjalid whib ringlusse
swunala. Selleks viige pakendid vastavatesse
kenteineritesse, Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist
Ja suunake elekiri- ja elektroonilised jiatmed ringlusse.
Arge visake simboliga 'ﬁ tahistatud seadmeid muude
majapldamisjadtmete hulka. Vilge seade kohalikku
ringluspunkli vai padrduge abi saamiseks kahalikku
omavalitiusse,

Cesky

Recyklujte materiily sznadené symbolem £

Obaly vyhoddte do pfslufngch odpadnich kentejnend k
racyklaci. Pomdhajte chrdnit vetni prostied! a ldské
rdravi & recyllovat elektrické a slektrenické spatfebide
urfené k likvidaci, Spotfebiie oznadend pfisluinym
symbolem *ﬁ'_ nelikvidujte spolu s domovnim edpadem.
Spotiebif odevadejte v mistnim sbérném dvofe nebeo
kontaktujte mistni ofad.

English

Recycle the materials with the symbel £,

Put the packaging in applicable containers to recycle it.
Help pratect the emaranment and human health and to
recycle waste of electrical and electronic apaliances.
Da not dispose appliances marked with the symbal =
with the household waste. Return the product to your
lecal recycling facility or contact your municipal office,

Frangais

Recyclez les matériaux portant le syrnbele Eﬁ Dépasez
les emballages dans les conteneurs prévus § cat effat.
Contribues 4 la protection de Femvironnemment et b vatre
sécurité, recyclez vos produits électrigues et #ectroniques.
Me jetez pas les appareils portant le symbole }:f avecles
ordures ménagénes. mmenez un el produt dans volre centre
local de recyclage ou contactaz vas services municipaux.



ExAnvixka

BomEUEhGTE T Wk Tou gEpauY To m?mﬂo)mfh
TonoGerhore Ta vhikd cuskenosing oE otalhnha
Bageia ya evakDchwern. DuwBalhere atry npoatadia
Tou Adpilalhavied kil THE avBpuimivig Uyiieg

VKU MIVOVTEE TI SXPNOTES NAIKTRIKEG KOl
nAEETROVIKEL OUOKELEC. Mnw aroppinTETE pE T

oLam comeppijgemo suekerbc mow épouy To adufoho
T Emapdise ve npoidy oy Tonikd aog povibo
evaki=hoan f EmkonwvaTE st Ty Snpetien ap.

Latwiski

Nododiet otreizéjai paritridei materidlus ar simbel ﬁ
levietojiet ispakojuma materidlus atbilstolos konteinenos
to otrrezejai parstradei. Palidziet aizsargat apkartejowidi
un cilveku veselibu, atkdrteti parstradajot elektrisko un
elakironicke iskariu atkhtumus Meizmetiel isices, kas
aprimitas ar o simbolu 7 | kopd ar mijsaimniecisas
atkritumiem. Nedodiet izstradijumu vietdja otrreizgjas
parstrades punkta vai sazinieties ar vietejo padvaldibu.

MNorsk

Resirkuler materialer sorn er merket med symbalet o
Legg emballagien | riktige behalders for & resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljaet, menneskers helie og for §
resirkulene avfall av elektriske og elektroniske produkter,
Ikke kast produkter som er merket med symbolet “:f
sammen med husheldningsavfallet. Produktet kan
laveres dar hvor tilsvarende produkt selges eller pd
miljestasjenen i kommunen, Kontakt kommunen for
narmere opplysninger.

Magyar

A kovetkezd jelzéssel ellitott anyagokat hasznesitsa
Lijra: . ﬁ Ujrahasznesitishoz tegye a megfeleld
konténerakbe a ciomagolast. Jauljon hozzd kmyezetink
3 ebiribglink vedelméhes, & hairnoiiisa OjFa a2
elektromos és elekironikus hulladékot,

A T tilvé szimbélummal ellitott készitléket ne dobja

a haztartdsl hulladék kizé. Juttassa el a készlléket a
helyi dirahasznositd elepre, vagy lépjen kapcsolatba a
hulladékkezelditet felels hivatallal

Lietuviskai

Atiduokite perdirbti medziagas, patymétas Liuo
Fenklu __ b BEmeskite pakucte | atitinkama atlieky
surinkimo konteinerj, kad ji bty perdirbta, Padékite
saugot aplinka bel Emeoniy svelkaty ir surinkt be
pardirbti alektras ir alakiranikes prietaisy atliekas.
Meiimeskite live fenkiu = pakymity prietaisy kartu
iUl kitomis baitinémis atliekomis, Atiduokite 3j gaminj
| vietos atlieky surinkimo punkty arba susisiekite su
vietnes savivaldybe del paplldomas infarmaci es.

Polski

Materialy eznaczone symbeolem :ﬁ nalezy poddad
utylizacji. Opakewanie urzadzenia wlakyd do
odpowiedniege pejemnika w celu preeprowadzenia
recyklingu, Maleiy radbad o ponowne przetwarzania
odpaddw urzadzen elektryczmych i elektronicznych, aby
chronif drodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie walne wyrsucad wzgdzed aznaczanych symbobam

7} razem z edpadami domewymi, Naleky pwnacié produkt
do misjiomwego punkiu ponewnego proetwarzania lub
skontakimead sie z odpowiednimi wiadzami misjskimi.

Italiane

Riciclare i materiali con il simbeda £

Buttare I'imballaggio negli appositi contenitari per il
riciclaggio. Alutare a proteggere l'armbierte e la salute
uriana & a riciclare rfiuti darivanti da apparecchiature
elettriche ed slettroniche. Non smaltire le apparecchiature
cheripertanoil simbale 7] insieme ai normal rifiuti
domestici. Portare il predotto al punto di neiclaggio pil
viclne o contattane | comune di residenza.

Mederlands

Recycle de materialen met het symbool £}, Gooi de
verpakking in een geschikte verramelcontainer om het
te recyclen. Help om het milieu en de velksgezondheid
te bescherrmen en recycle het afval van elektrische en
slekironische apparaten. Good apparaten gemarkesrd
met het symbool :;:' niet weg met het huishoudelijk
afval, Breng het product naar het milieustation bijuin
de buurt of neem contact op met de gemeente.

Portugués

Recicle os materials que apresentem o simbeolo ﬂ
Cologue a embalagem nos contentares indicados para
reciclagerm. Ajude a proteger ¢ ambiente & a sadde plblica
através da reciclsgern de aparelhos eléctricos e electrénicos,
Mao elimine os aparelhos que tenham o simbolo “:f
1 juntamente com os residues deméstices. Calegue o
pradute num ponte de recalha para reciclagem lecal au

contacte ai ivas autoridades municipais,

F14'8
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Romana

Reciclati materialele marcate cu simbelul £

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse In
containerele corespunzatears, Ajutaji la protejarea
rmediulul §i a sandtdfil urnane i la reciclarea deseurilor
din aparatele alactrice §i alactrocasnics,

Hu aruncali aparatele marcate cu scest simbel 77
Impreuni cu degeurile merajere. Rrbumati produsul [aoenbd
lecal de reciclare sau contactat administratia oragului dvs.

Slovenigina

Reciklirajte materiale, ki [ih aznaduje simbal fh
Embalato adlodite v ustrezne rabojnike za reciklake.
Pomagajie zaifititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati
cdpadike elekiriinih in elektronskih naprav, Napray,
eznaZenih s simbolom 7 |, ne odsiranjujte z
gospodin/skimi edpadkl. izdelek vrnite na krajevne
riviraliite za recikliranje all se obmite na ebéinki urad.

Tlrkee

5u sermbsale sahip malzemeler ger déndgtlrllebils £
Armbalaj ger déndglm igin uygun konteymerdare keyun.
Elekirikli ve elektronik cihaz atiklannin geri dénlgimiine
Ve CauTe v insan s‘;‘glrglnr- korunmasina yandima olun.
Evati semboli = bulunan cihazlan atmayin. Orini
yerel gerl dbnuglim tesizlerinize gandesin ya da belediye
e irtibata gegin,

Pyccxmni

MaTepsani ¢ cHAMBONDM ) CREAYET CRARATH

Ha nepepadoricy. MonesrTe ynakosxy &

COOTEETCTEY HW#E KOHTERREDE ANA ciopa BTopMMHOnD
chipai [puHAMan yuacTive B nepepabors crapono
INERTROSETOR0Ne 0G0y IOEnmA, B nomorasTe
FAUMTUTH D EYKARDILI0 CPEOY ¥ I10P0ERE HEN0Rexa,
He pwbpacsaaiTe BMecTe © GHTORMMN OTXOAMM
GLITORYH TEXHUKY, NOMEHEHHYID CHMEGNaM 7
DOcTaEsTs M30SIWE HE MECTHOE NREGNPRATAE N0
NEpEEAeTEE BTORMYHOIS CHPa AW BAPATHTE D §
CROS MYHALENANLHOE YNPARREEAE,

Suomi

Kierrita materiaalit, jotka on merkdtty markiia s,
Kierrita pakkaus laittamalla se aslanmulkalseean
kierritysastiaan, Suojels yrmpiristai ja hmisten
terveyttd kimmrdttdmalli sihkié- ja elekironitkkaromut,
Ala hivita merkilla ‘"; 1 merkittyja kedinkeneita
katitalows/dtteen mukana. Palauta tuote palkalliseen
kierrdtyskeskuksean tal ota yhteyttd paikalliseen
viranamaisesn,

YipalHCeKMA

1naBadTe Ha NoETORHY Nepepoday MATERANN, NO3HEWEH|
BElENOEIgHIM CHMEQNDM f BuknganTe ynasogey y
ERNOEIEHI KOHTEAHERM ANR BTORHHOT CHPORMHN,
TionNomMomiTs 3IaXKCTATA HARKONKLIME CEpenoRALLE

T OE0E'A IHWWG NHEEE | 3A0EINEYETH BTORMHHY
nepepobicy BNeKTRNYHRY | eNeXTROHSYX Npenagie.

s BFOpMHIEG] NEPEDOGIA Y BALIR MICLIBBOCT] ¥50 SBERHIToLR
0 MICUE A M HRMNANBHAE DRrAHIE aman.

Slovensky

Materidly eznafend symbalom Lr,h odovrdajte na
recykliciu. Obal hodte do prisluingch kontajnerov na
recyklaciu. Chrafite Evotné prostredie a zedmvie fudla
racyklujie odpad 2 elekirickich a elsktranickych spotreahifo.
Melikvidujie spotrebite aznadend symbaolom 7 spolu s
odpadom z domdcnosti, Virobok odovzdajte v miestnom
recyklaZnorm zariadeni alebe sa obritte na obecny alebo
mastsky drad.

Svenska

Atervinn material mad symibalen ﬂ . Atervinn
farpackningen genorm att placera den | lmpligt karl.
Bidlra till att skydda wir miljs ech vir hiilsa genom att
atervinna avfall frin elekiriska och elekironiska produkter.
Slang inte predukter markta med symbelen ,Ff rmed
hushillsavfallet. Lamina in produlkten pd narmaste
Atervinningistation eller kontakta kommunkontoret.
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